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Cour pénale internationale   1 

Chambre de première instance I 2 

Situation en République démocratique du Congo ‐ Affaire Le Procureur c. Thomas 3 

Lubanga Dyilo ‐ n° ICC‐01/04‐01/06 4 

Procès 5 

Audience publique 6 

Mercredi 10 mars 2010 7 

Lʹaudience est présidée par le juge Fulford 8 

* (Lʹaudience est ouverte à huis clos à 9 h 30) Reclassifié en audience publique 9 

M. LʹHUISSIER : Veuillez vous lever. 10 

Lʹaudience de la Cour pénale internationale est ouverte.  11 

Veuillez vous asseoir.  12 

M. LE  GREFFIER  (interprétation  de  lʹanglais) :  Bonjour, Monsieur  le  Président. 13 

Nous sommes à huis clos partiel, non à huis clos (se reprend l’interprète).  14 

M. LE JUGE PRÉSIDENT FULFORD (interprétation de lʹanglais) : Bonjour. 15 

Faites entrer le témoin, sʹil vous plaît.  16 

(Lʹhuissier dʹaudience sʹexécute) 17 

(Le témoin est introduit au prétoire)  18 

M. LE  JUGE  PRÉSIDENT  FULFORD  (interprétation  de  lʹanglais) :  Monsieur 19 

Sachdeva, audience publique ou huis clos partiel ?  20 

M. SACHDEVA  (interprétation  de  lʹanglais) :  Audience  publique,  Monsieur  le 21 

Président.  22 

M. LE  JUGE  PRÉSIDENT  FULFORD  (interprétation  de  lʹanglais) :  Audience 23 

publique, sʹil vous plaît.  24 

(Passage en audience publique à 9 h 30)  25 
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Bonjour, Monsieur.  1 

LE TÉMOIN D01‐0016 (interprétation du swahili) : Bonjour.  2 

M. LE GREFFIER (interprétation de lʹanglais) : Nous sommes en audience publique, 3 

Monsieur le Président, Madame, Monsieur les juges.  4 

M. LE  JUGE PRÉSIDENT FULFORD  (interprétation de  lʹanglais) : Oui, Monsieur 5 

Sachdeva.  6 

QUESTIONS DU PROCUREUR (suite) 7 

PAR M. SACHDEVA (interprétation de lʹanglais) : Bonjour, Monsieur.  8 

LE TÉMOIN D01‐0016 (interprétation du swahili) : Bonjour.  9 

M. SACHDEVA (interprétation de lʹanglais) : 10 

Q.  Jʹaimerais  reprendre  où  nous  avons  arrêté  hier. Vous  vous  souviendrez 11 

que je vous ai demandé si, lors de la rencontre à Bunia, au restaurant Hellénique, 12 

si cʹétait la première fois que vous avez entendu parler de la CPI. Et puis‐je vous 13 

demander de confirmer que vous maintenez votre témoignage quʹeffectivement 14 

il sʹagissait de la première fois que vous entendiez parler de la CPI ?  15 

R.  Je peux dire que cʹétait la première fois que... que  jʹentendais parler de la 16 

CPI. Avant, je nʹavais jamais entendu parler de la CPI.  17 

Q.  Lundi, lorsque vous avez répondu à des questions qui vous étaient posées 18 

par la Défense, vous avez dit que vous aviez rencontré M. X avant de rencontrer 19 

la CPI et quʹil vous avait dit quʹil travaillait pour la CPI. Alors, maintenant, est‐ce 20 

que ce que vous nous dites, cʹest donc que cette déclaration nʹétait pas exacte ?  21 

R.  Je peux le dire ainsi. Ce nʹest pas à dire quʹil mʹavait dit auparavant quʹil 22 

travaillait pour la CPI. Non.  23 

Lorsque  je  j’étais avec  lui, comme  je lʹai dit, dʹailleurs, avant‐hier, nous sommes 24 

devenus des familiers et nous buvions ensemble de la bière jusquʹau jour où nous  25 
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sommes  allés  rencontrer  les  agents de  la CPI. Le  lendemain,  il mʹa dit que  les 1 

personnes en question, ce sont celles‐là avec lesquelles je vais entrer en contact et 2 

quʹil  ne  fallait  pas  que  jʹaie  peur. Mais  avant,  il  ne  mʹavait  jamais  dit  quʹil 3 

travaillait pour la CPI. Non, je nʹai jamais dit cela, je pense. 4 

Q.  Vous avez dit que vous aviez rencontré M. X en mars ou avril 2005 et que 5 

cʹétait à ce moment‐là que vous avez commencé à planifier  les mensonges que 6 

vous alliez prononcer. Donc, votre témoignage est‐il que vous comptiez dire les 7 

mensonges, mais  vous ne  saviez pas  à qui  les mensonges  allaient  être...  à qui 8 

vous alliez dire ces mensonges ? Est‐ce que cʹest cela que vous êtes en  train de 9 

nous dire ?  10 

R.  Je peux peut‐être me  tromper  sur  le mois.  Jʹai dit  que,  c’est pendant  la 11 

période  dans  laquelle  j’ai  rencontré  les  agents  de  la  CPI  que  j’ai  fait  sa 12 

connaissance. Je me suis trompé sur le mois parce que je nʹai pas noté le mois au 13 

cours duquel je lʹai rencontré.  14 

Cʹest quelque  temps avant ma  rencontre avec  les agents de  la CPI que  jʹai pris 15 

connaissance avec M. X.  Je l’ai rencontré dans (Expurgé). 16 

Voilà ce que jʹavais déclaré.  17 

Q.  Très bien.  18 

Et donc, lors de cette rencontre, lorsque vous étiez avec M. X et sa femme, il vous 19 

a ensuite dit quʹil travaillait pour la CPI ; nʹest‐ce pas ?  20 

R.  Je vais reprendre ma déclaration. Lorsque  jʹai connu M. X, il était, en fait, 21 

(Expurgé) 22 

(Expurgé) 23 

Q.  Excusez‐moi, Monsieur ; veuillez mʹexcuser de vous interrompre. Je veux 24 

une réponse simple à une question simple. Lors de cette rencontre avec M. X,  25 
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vous a‐t‐il dit ou non quʹil travaillait pour la CPI ?  1 

R.  C’est    après  la  rencontre    avec  des  agents  de  la  CPI  quʹil mʹa  dit  que 2 

cʹétaient des agents de la CPI ; cʹest‐à‐dire le lendemain de cette rencontre.  3 

Q.  Lorsque  vous  êtes  allé  à Kampala — lorsque  vous  êtes  arrivé  là‐bas —, 4 

vous  saviez,  nʹest‐ce  pas,  que  la  CPI  enquêtait  sur  des  crimes  très  graves  au 5 

Congo ?  6 

R.  Je peux vous répondre de cette façon. Avant dʹaller à Kampala, cʹest à ce 7 

moment‐là  que  nous  préparions  tous  ces  plans  avec M. X,  je  cherchais  à  tout 8 

connaître,  et  jusquʹà  ce que nous  sommes  allés  à Kampala. Donc,  je  savais  les 9 

activités que menait  la CPI,  lorsque nous sommes allés a Kampala. C’est  tout à 10 

fait vrai. 11 

Q.  Et  vous  saviez  que  la  CPI  enquêtait  sur  des massacres,  des  viols,  des 12 

crimes très graves ; nʹest‐ce pas ?  13 

R.  Oui, cʹest dʹailleurs ce quʹil mʹavait dit, mais avant,  je ne savais pas. Et  il 14 

mʹa donné cette information. Avant, je ne savais rien de la CPI. Donc, cʹest lui qui 15 

mʹa donné ces informations.  16 

Q.  Et  en  fait,  comme  vous  êtes  de  lʹIturi,  vous  saviez  certainement  que  le 17 

chaos régnait et que  les... des crimes étaient perpétrés dans votre pays. Vous  le 18 

saviez ;  nʹest‐ce pas ?  19 

R.  Je le savais, et dʹailleurs, je fuyais les combats. Par contre je ne savais pas 20 

quand  les gens mouraient mais  je savais quʹil y avait des victimes, qu’il y avait 21 

des gens qui mouraient. 22 

Q.  Et  en  fait,  lorsque  vous  avez  commencé  lʹentretien,  vous  avez  dit  aux 23 

enquêteurs  que  vous  vouliez  faire  quelque  chose  de  bien  pour  les  gens  du 24 

Congo ;  nʹest‐ce pas ? Vous vous souvenez avoir dit ça ?  25 
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R.  Je ne mʹen souviens plus.  1 

Q.  Est‐ce que jʹaimerais... vous aimeriez que je vous rafraîchisse la mémoire ?  2 

Ou, attendez, peut‐être que je peux vous lire cela. 3 

Monsieur  le Président, avec votre permission, dans  la mesure où mon  français 4 

nʹest pas très bon, je vais demander à ma collègue, Mme Samson, de lire la partie 5 

pertinente.  6 

M. LE  JUGE  PRÉSIDENT  FULFORD  (interprétation  de  lʹanglais) :  Je  vous 7 

comprends  très  bien,  Monsieur  le...  Monsieur  Sachdeva.  Cʹest  très 8 

compréhensible. 9 

Où  est‐ce que vous... quʹallez‐vous nous  lire ? Quel  est  le document que vous 10 

comptez lire ?  11 

M. SACHDEVA  (interprétation  de  lʹanglais) :  Jʹai  des  classeurs  que  nous  allons 12 

distribuer à la Chambre. 13 

(Lʹhuissier dʹaudience sʹexécute) 14 

Monsieur  le Président, bien que  je vais  lire  la déclaration, cʹest une déclaration 15 

quʹa  fait  le  témoin.  Peut‐être,  pour  que  les  choses  soient  équitables  pour  le 16 

témoin, il faudrait que le classeur lui soit donné.  17 

M. LE JUGE PRÉSIDENT FULFORD (interprétation de lʹanglais) : Mais il aura la... 18 

lʹinterprète.  19 

M. SACHDEVA (interprétation de lʹanglais) : Je nʹavais pas prévu cela.  20 

M. LE JUGE PRÉSIDENT FULFORD (interprétation de lʹanglais) : Quʹun interprète 21 

descende, sʹil vous plaît. 22 

Nous allons passer à huis clos pour commencer.  23 

*(Passage en audience à huis clos à 9 h 42) Reclassifié en audience publique 24 

M. LE GREFFIER (interprétation de lʹanglais) : Nous sommes à huis clos, Monsieur  25 
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le Président, Madame, Monsieur les juges.  1 

(Lʹinterprète est introduit au prétoire)  2 

M. LE  JUGE  PRÉSIDENT  FULFORD  (interprétation  de  lʹanglais) :  Audience 3 

publique, sʹil vous plaît. 4 

Merci beaucoup, Monsieur.  5 

(Passage en audience publique à 9 h 43)  6 

M. LE GREFFIER (interprétation de lʹanglais) : Nous sommes en audience publique, 7 

Monsieur le Président, Madame, Monsieur les juges.  8 

M. LE  JUGE  PRÉSIDENT  FULFORD  (interprétation  de  lʹanglais) :  Monsieur 9 

Sachdeva, vous allez donc  expliquer  clairement au  témoin,  exactement,  ce que 10 

vous allez faire, ce que vous allez lui demander dans... dans votre question.  11 

M. SACHDEVA (interprétation de lʹanglais) : Oui, Monsieur le Président.  12 

Monsieur le témoin, ce que vous voyez devant vous, cʹest une transcription des 13 

entretiens que vous avez eus avec le Bureau du Procureur à Kampala, et à Bunia 14 

également,  le  12 novembre  2005. Et  ce  que  je  vais  faire,  cʹest  que  je  vais  vous 15 

montrer et également lire une partie de cet entretien, et je vais vous demander de 16 

commenter. 17 

Pour que tout le monde dans le prétoire puisse trouver la bonne partie, je vais me 18 

référer au... me reporter à lʹintercalaire 1, page 37, et exactement les lignes 894 à 19 

896.  20 

M. LE  JUGE  PRÉSIDENT  FULFORD  (interprétation  de  lʹanglais) :  Monsieur 21 

lʹinterprète,  est‐ce  que  vous  avez  trouvé  la  bonne  page ?  Si  vous  regardez  la 22 

bonne... le bas de la page, vous trouverez les numéros de pages. Donc, il sʹagit de 23 

la  page  37.  Et  si  vous  regardez  dans  la  colonne  de  gauche,  vous  voyez  les 24 

numéros des lignes. Il sʹagit des... des lignes 894 à 896. 25 
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Monsieur le greffier dʹaudience, pouvez‐vous, peut‐être, lʹaider ?  1 

Vous lʹavez ? Cʹest bon ? Très bien. 2 

Monsieur le greffier dʹaudience, ça nʹest pas la peine dʹy aller. 3 

Très bien, je crois que Mme Samson va nous lire le passage, à présent. 4 

M. SACHDEVA (interprétation de lʹanglais) : Oui, effectivement. 5 

Mme SAMSON (interprétation de lʹanglais) : Alors, on lit : (lecture en français) « Oui, 6 

je suis arrivé ici en toute liberté parce que jʹai... je lʹai voulu moi‐même, parce que 7 

je voulais collaborer aux solutions des problèmes au Congo. » 8 

M. SACHDEVA (interprétation de lʹanglais) :  9 

Q.  Monsieur, cela vous rafraîchit‐il la mémoire ?  10 

LE TÉMOIN D01‐0016 (interprétation du swahili) :  11 

R.  Je peux vous répondre. Oui, ça me rappelle quelque chose. Cependant,  je 12 

voudrais  ajouter  ceci :  je pense  quʹavant de  rencontrer  les  enquêteurs,  je ne  le 13 

connaissais pas, auparavant. Cela était en rapport avec  le plan que nous avions 14 

préparé et que nous avons mis en place. Cʹest‐à‐dire que j’allais confirmer que les 15 

choses s’étaient déroulées de cette façon là. 16 

Q.  Permettez  que  je  précise  une  chose.  Lʹenquêteur...  au moins  deux  des 17 

enquêteurs, lors de lʹentretien à Kampala, vous les aviez déjà rencontrés à Bunia ; 18 

nʹest‐ce pas ?  19 

R.  Oui. Il y en avait deux.  20 

Q.  Et, bien entendu, on ne vous a pas forcé à aller à Kampala ; nʹest‐ce pas ?  21 

R.  Vous avez raison.  22 

Q.  Et vous saviez que les renseignements que vous alliez... que vous pouviez 23 

donner  à  la  CPI  pourraient  les  aider  dans  le  cadre  de  leur  enquête  ou  les 24 

empêcher dʹavancer dans leur enquête ; nʹest‐ce pas ?  25 
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R.  Je ne sais pas comment vous répondre à cette question. La personne avec 1 

laquelle  jʹétais —  et  je  le  répète  toujours —, donc,  cette personne  est venue  et 2 

nous sommes partis. Ce nʹétait pas par la force. Et, dʹailleurs, je ne savais pas que 3 

jʹallais  partir  pour  Kampala.  Donc,  nous  nous  sommes  assis,  et  nous  avons 4 

planifié, et nous sommes partis. Ce nʹest pas par la force quʹon mʹa amené. Cʹétait 5 

un  compromis  entre M. X  et moi. Nous  nous  sommes  assis,  avec M. X. Nous 6 

nous sommes préparés. Et il mʹa remonté le moral. Et puis, nous sommes partis 7 

pour Kampala. Voilà, donc, comment les choses sʹétaient passées.  8 

Q.  Témoin,  lors de  lʹentretien,  de  lʹaudition  à Kampala,  lorsque  vous  avez 9 

parlé avec les enquêteurs pendant cinq jours, vous y étiez seul ; nʹest‐ce pas ?  10 

R.  Oui, je mʹy rendais seul pour avoir ces entretiens. Mais, comme je vous lʹai 11 

dit  depuis  avant  hier,  je  rapportais  ce  que  nous  avions  planifié  ensemble.  Et, 12 

donc, nous préparions les réponses le soir, lorsque je revenais des auditions. 13 

Q.  Au  cours  des  auditions,  lorsque  vous  étiez  dans  cet...  à  cet  hôtel,  les 14 

enquêteurs vous  ont...  ont  signalé  que  vous  étiez  interrogé  à  titre de  suspect ; 15 

nʹest‐ce pas ? Est‐ce que vous vous souvenez quʹils vous aient dit cela ?  16 

R.  Non, je ne mʹen souviens plus.  17 

Q.  Vous souvenez‐vous que  lʹon vous ait dit que vous aviez  le droit dʹavoir 18 

un avocat pour vous aider ?  19 

R.  Je ne mʹen souviens plus.  20 

Q.  Vous souvenez‐vous que lʹon vous a dit que vous aviez le droit de ne rien 21 

dire si vous ne souhaitiez pas répondre aux questions ?  22 

R.  Oui.  23 

Q.  Et vous  saviez que  les  enquêteurs nʹétaient  intéressés que par  la vérité ; 24 

nʹest‐ce pas ?  25 
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R.  Oui, mais je peux ajouter ceci...  1 

Q.  Je vous remercie. Jʹai déjà eu la réponse à ma question. Je vous... Ça suffit. 2 

Cela suffit. 3 

Les entretiens ont eu lieu le 30 septembre...  4 

M. LE  JUGE PRÉSIDENT FULFORD  (interprétation de lʹanglais) :  Je vous prie de 5 

bien vouloir mʹexcuser. Permettez que je vous interrompe. 6 

Vous avez posé une question : « Vous saviez que les enquêteurs ne sʹintéressaient 7 

quʹà la vérité, nʹest‐ce pas ? » Le témoin a dit : « Oui, mais je peux ajouter ceci… », 8 

mais vous lʹavez interrompu. Vous nʹavez pas le droit de faire cela. 9 

Si un témoin, au cours de lʹinterrogatoire et du contre‐interrogatoire — et il subit 10 

ce  contre‐interrogatoire et  cet  interrogatoire —,  sʹil  souhaite ajouter quelque — 11 

pendant longtemps —... et sʹil souhaite ajouter quelque chose, « ils ont » le droit 12 

de le faire. Vous ne pouvez pas les interrompre. 13 

Donc, Monsieur, je vais vous reposer la question que M. Sachdeva vous a posée il 14 

y a quelques instants. Il vous a demandé si les enquêteurs ne sʹintéressaient quʹà 15 

la  vérité  et  vous  avez  répondu  « oui ».  Et  vous  avez  dit  que  vous  souhaitiez 16 

ajouter quelque chose. 17 

Souhaiteriez‐vous, à présent, nous dire ce que vous souhaitiez ajouter ?  18 

LE TÉMOIN D01‐0016 (interprétation du swahili) :  19 

R.  Merci. Je voulais ajouter une petite chose. Lorsquʹon mʹa dit tout cela,  ils 20 

ont ajouté que je ne devais pas répondre à une question à laquelle je nʹavais pas 21 

une réponse. Je pense cependant que lʹessentiel, cʹest quʹavant dʹy aller, pour moi 22 

cʹétait  un  événement  qui mʹavait  surpris.  Si  personne  ne  mʹavait  bourré  ces 23 

renseignements  là dans ma tête, je nʹen serais pas capable jusqu’à ce point.  Voilà  24 

donc ce que je voulais ajouter. 25 
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M. LE JUGE PRÉSIDENT FULFORD (interprétation de lʹanglais) : Merci beaucoup. 1 

Veuillez poursuivre, Monsieur Sachdeva.  2 

M. SACHDEVA (interprétation de lʹanglais) : Merci, Monsieur le Président.  3 

Q.  Lʹentretien  a  commencé  le  30 septembre  et  a  continué  le  1er octobre,  le 4 

2 octobre, le 4 octobre, le 5 octobre, et a été terminé à Bunia le 12 novembre 2005. 5 

Ai‐je raison ? Cela... cela est‐il exact ?  6 

LE TÉMOIN D01‐0016 (interprétation du swahili) :  7 

R.  Cʹest vrai.  8 

Q.  Et  au  cours...  Oui,  en  fait,  les  auditions,  les  entretiens  étaient  dans  la 9 

journée.  Vous  commenciez  tôt  le matin.  Il  y  avait  plusieurs  pauses. Mais  on 10 

pourrait dire, en gros, que les auditions, les entretiens ont duré cinq ou six heures 11 

par jour tous les jours ?  12 

R.  Non. À  Bunia,  je  pense  que  nous  avons  eu  un  seul  entretien. Nous  ne  13 

nous sommes pas  entretenus une autre fois. Donc, cʹétait une fois après Kampala, 14 

si j’ai une bonne mémoire..  15 

Q.  Très bien. Mais à Kampala — on va parler de Kampala, pour lʹinstant —, 16 

les horaires dans la journée étaient que vous commenciez aux alentours de 8 h 30, 17 

le matin, et que vous terminiez à environ 16 h 30, avec des pauses au milieu. Cela 18 

est‐il exact ?  19 

R.  Cʹest vrai.  20 

Q.  Et  lʹaudition  a  été  enregistrée  en vidéo  et  sous  forme  audio,  également. 21 

Vous souvenez‐vous de cela ?  22 

R.  Oui, je mʹen souviens.  23 

Q.  Maintenant, on ne vous a donné aucune... aucun papier avec les questions 24 

quʹon allait vous poser ; nʹest‐ce pas ?  25 
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R.  Je nʹai pas bien compris votre question. Un papier que jʹaurais reçu ?  1 

Q.  On ne vous pas dit à lʹavance, ou on ne vous a pas donné un morceau de  2 

papier à lʹavance ou un exemplaire des questions qui allaient vous... qui allaient 3 

vous être posées ; nʹest‐ce pas ?  4 

R.  Oui.  5 

Q.  Et pendant les 6 jours dʹaudition, on vous a souvent demandé de donner 6 

une réponse de suivi à des réponses que vous veniez de donner, nʹest‐ce pas, ou 7 

que vous aviez données auparavant ?  8 

R.  Oui.  9 

Q.  On vous a demandé de préciser certains sujets sur lesquels il fallait avoir 10 

des précisions.  11 

R.  Oui. On me le demandait. 12 

Q.  Vous donniez des réponses spontanément ; nʹest‐ce pas ? 13 

R.  Oui. Au fur à mesure que nous nous entretenions.  14 

Q.  Et tous les matins, vous reveniez de votre plein gré, nʹest‐ce pas ?  15 

R.  Rentrer dʹoù ?  16 

Q.  Oui,  je  vais  préciser.  Tous  les  matins,  lorsque  vous  reveniez  pour 17 

lʹentretien,  vous  reveniez  de  votre  plein  gré ?  On  vous  demandait  si  vous 18 

acceptiez de revenir de votre plein gré et vous le faisiez ; nʹest‐ce pas ?  19 

R.  Oui, jʹy allais avec M. X. Et le jour suivant, il est venu me prendre. Et pour 20 

rentrer à la maison, il venait avec un chauffeur qui mʹemmenait à lʹhôtel. C’est ce 21 

qu’il faisait  les jours suivants. Et nous nous étions entendus quʹil fallait que nous 22 

finissions notre  travail pendant  ces  jours  là pour que nous puissions  rentrer  à 23 

Bunia. Il fallait donc que je finisse mon travail. Donc, après une journée de travail, 24 

on me demandait si jʹétais prêt à revenir le lendemain, et jʹacceptais.  25 
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Q.  Je  voudrais  simplement  savoir  exactement  ce  quʹil  en  est.  À  aucun 1 

moment,  au  cours  de  lʹentretien  ou  des  entretiens  que  vous  aviez  avec  les 2 

enquêteurs, à aucun moment M. X était présent ; nʹest‐ce pas ?  3 

R.  Depuis hier,  je vous ai dit quʹil nʹa  jamais été dans une séance où on me 4 

posait  des  questions. Mais  là  où  je  dormais — donc  on  était  dans  le  même 5 

hôtel —, et quand  je revenais, donc, on allait au restaurant ensemble. Il revenait 6 

dans ma chambre, et  il me demandait   les questions quʹon mʹavait posées et les 7 

réponses que  jʹavais données. Nous  imaginions  ensemble  les questions qui me 8 

seraient posées et   auxquelles nous  trouvions ensembles des réponses. C’est un 9 

exercice  que  nous  faisions  tous  les  soirs  avant  que  je  n’aille  aux  entretiens  le 10 

lendemain. 11 

Lorsque  j’étais  à  court  d’idées,  j’ai  trouvé  un  prétexte :  jʹai  dit    à M. X  que  je 12 

voulais  repartir à Bunia pour aller voir ma  famille parce que mon épouse était 13 

malade, elle souffrait. C’est parce que  mes idées sʹarrêtaient là et  que je nʹavais 14 

plus de réponses à donner  que je voulais rentrer sur Bunia. On me ramena donc 15 

à Bunia. 16 

Q.  Monsieur,  vous  convenez  que  lʹentretien  qui  a  été  mené  cinq  jours  à 17 

Kampala  et  une  journée  à  Bunia  contenait  quelque  36...  représentait  quelque 18 

36 heures dʹentretien ; nʹest‐ce pas ? On peut dire les choses comme cela ?  19 

R.  Oui, cʹest vrai. On mʹa posé des questions à Kampala, et à Bunia une seule 20 

fois. Ça, je suis dʹaccord avec ce que vous venez de dire.  21 

Q.  Et  vous  avez  vu  la  transcription  que  vous  avez  sous  les  yeux,  ces 22 

entretiens ont produit quelque 1 000 pages ; nʹest‐ce pas ?  23 

R.  Je ne peux pas vous dire si je connais le nombre de pages. (Inaudible : canal 24 

occupé) Je ne sais pas comment ils transcrivaient. Moi, je leur donnais des  25 
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réponses. Je n’écrivais rien. Même si un élève est capable de retenir et de rendre 1 

ce qu’on lui enseigne, s’il ne prend pas de notes, il peut oublier. 2 

M. LE JUGE PRÉSIDENT FULFORD (interprétation de lʹanglais) : Pouvons‐nous  3 

aller au fond des choses, au cœur du problème ? Je crois que poser des questions 4 

à  lʹentretien, quant à  la... au témoin, pardon, quant à  la  longueur des entretiens 5 

ne risque pas de nous mener grand... nulle part.  6 

M. SACHDEVA (interprétation de lʹanglais) : 7 

Q.  Et donc, au cours des entretiens,  lorsquʹon vous posait des questions de 8 

fond concernant lʹUPC, vous mentiez ; nʹest‐ce pas ?  9 

LE TÉMOIN D01‐0016 (interprétation du swahili) :  10 

R.  Oui.  11 

Q.  Vous  rappelez‐vous quʹon vous  ait posé des questions  concernant votre 12 

recrutement dans lʹUPC ?  13 

R.  Jʹai oublié. J’ai oublié. 14 

Q.  Vous  rappelez‐vous  avoir  parlé  dʹun  commandant  du  nom  de  Roméo 15 

Charly ?  16 

R.  Alors,  sʹagissant de  tous  ces entretiens, eh bien,  ce  sont de  choses quʹon 17 

inventait, et  tout cela constituait des mensonges. Comme  je n’ai rien noté  je ne 18 

peux pas me rappeler. Je ne peux même pas me rappeler des noms que je citais. 19 

Et  comme  je    connaissais  certains membres  de  lʹarmée,  je  citais  leur  nom  au 20 

hasard. Alors,  je ne me  rappelle même pas dʹun  seul nom que  jʹai  cité  à  cette 21 

occasion, même si on me le demandait, parce que ça fait de cela un an.  22 

M. SACHDEVA (interprétation  de  lʹanglais) :  Jʹaimerais  vous  parler  maintenant 23 

dʹun autre passage de lʹentretien.  24 

Monsieur le Président, je vais faire référence à lʹonglet 2, page 9, à partir de la  25 
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ligne  213 jusquʹà  la  ligne  225.  Ici  encore,  Monsieur  le  Président,  avec  votre 1 

permission je vais demander à Mme Samson de lire cette partie.  2 

M. LE JUGE PRÉSIDENT FULFORD (interprétation de lʹanglais) : Oui, mais avant  3 

de le faire, Monsieur Sachdeva, je suis en train de réfléchir à ce quʹil convient de 4 

faire de ces entretiens. Les passages que vous invoquez sont lus... seront... ils sont 5 

dans  le... procès‐verbal  et  je pense que  ça « se  fit »... Est‐ce quʹil  faut peut‐être 6 

donner un numéro EVD à la section dans la copie papier que vous avez utilisée 7 

pour faire la lecture ? Je pense que ça nʹest pas nécessaire ; nʹest‐ce pas ?  8 

M. SACHDEVA (interprétation de lʹanglais) : Oui, jʹy avais réfléchi. 9 

M. LE JUGE PRÉSIDENT FULFORD (interprétation de lʹanglais) : Étant donné que 10 

cʹest  lu  à  partir  du  classeur,  je  pense  que  ça  suffit. Mais  peut‐être  que  dans 11 

certains,  il  faudra  néanmoins  donner  un  numéro...  une  cote  EVD.  Cʹest  pour 12 

simplement éclairer le greffier.  13 

Merci beaucoup, Monsieur Sachdeva.  14 

Madame Samson, pouvez‐vous, sʹil vous plaît, donner lecture de ce passage ?  15 

M. SACHDEVA (interprétation  de  lʹanglais) :  Cʹest  à  partir  de  la  ligne  208 que 16 

Mme Samson va lire ce texte.  17 

Mme SAMSON : « N.S.  : “Dʹaprès  ce que  jʹai  compris, donc,  lorsque quʹils vous 18 

attrapent chez vous, ils vous amènent en véhicule jusquʹà chez... jusquʹà Roméo... 19 

jusque chez Roméo Charly.” 20 

Interprète : “Oui.” 21 

N.S. : “Quel type de voiture cʹest ?” 22 

Interprète : “82... 80, non.” 23 

N.S. : “Ah dʹaccord. Je pense avoir compris. Dʹaccord.” 24 

Interprète : “Oui, 4WD.”  25 
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N.S.  : “Pour  lʹenregistrement, donc,  il  sʹagit de 4WD. Est‐ce que vous  savez  ce 1 

que veut dire 4WD ?” » 2 

M. SACHDEVA (interprétation de lʹanglais) : 3 

Q.  Est‐ce que cʹétait encore un de vos mensonges, Monsieur ?  4 

LE TÉMOIN D01‐0016 (interprétation du swahili) :  5 

R.  Oui. Comme je lʹai dit, je nʹai jamais fait lʹarmée, cʹétaient des plans quʹon 6 

avait  préparés  et  cʹest  ce  que  je  devrais  répéter.  À  moins  que  vous  ne  me 7 

rappeliez, je peux pas me rappeler, donc, de tout ce que jʹai dit. Parce que cʹétait 8 

des plans, des préparations,  je nʹécrivais pas,  je ne consignais pas cela. Mais  le 9 

matin, avant de quitter, on me... il me disait ce quʹil fallait, et donc... les réponses 10 

quʹil fallait apporter. Donc je ne peux pas me rappeler de tout cela. Mais tout cela 11 

constituait des mensonges.  12 

Q.  Vous  rappelez‐vous,  le 1er octobre, avoir donné un exemple  très précis « 13 

du  » punition  qui  ait  été donnée  au  camp du Mandro — un  soldat  aurait  été 14 

attaché à un arbre et abattu. Vous vous rappelez ?  15 

R.  Sʹil vous plaît, veuillez reprendre votre question.  16 

Q.  Bien sûr.  17 

Au cours de lʹentretien du 1er octobre, vous avez proposé un exemple de punition, 18 

punition administrée dans  le camp dʹentraînement, et  lʹexemple que vous avez 19 

donné  est  celui  de  soldats  qui  étaient  attachés  à des  arbres  et...  et  qui  étaient 20 

abattus  dʹune  balle.  Est‐ce  que  vous  vous  rappelez  avoir  donné  ces 21 

renseignements aux enquêteurs ?  22 

R.  Je me rappelle.  23 

Q.  Et vous vous  rappelez quʹun enquêteur vous a posé dʹautres questions : 24 

« Quel... dʹoù tenez‐vous ces informations ? » Et vous avez dit aux enquêteurs  25 
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que vous le saviez de la bouche dʹun commando (sic), Rembo (Phon.) Keto (Phon.). 1 

Vous rappelez‐vous avoir donné ces informations ?  2 

R.  Oui.  3 

Q.  Est‐ce  quʹil  sʹagissait,  là  encore,  dʹun  autre  mensonge  que  vous  avez 4 

inventé ?  5 

R.  Cʹest vrai, cʹest un mensonge quʹon avait inventé. C’est ce que j’ai déclaré. 6 

donc,  des mensonges.  Je  nʹétais  pas  soldat,  je  nʹai  jamais  été  témoin, mais  il 7 

sʹagissait  plutôt  des  plans  quʹon  avait  préparés. On  sʹétait  entendu  avec M. X 8 

pour raconter ces mensonges. Je devais accomplir ma mission, exécuter l’accord 9 

qui me liait à M. X. 10 

M. SACHDEVA (interprétation  de  lʹanglais) : Monsieur  le  Président,  je  voudrais 11 

bénéficier de quelques instants.  12 

M. LE JUGE PRÉSIDENT FULFORD (interprétation de lʹanglais) : Tout à fait.  13 

(Discussion au sein de lʹéquipe du Procureur)  14 

M. SACHDEVA (interprétation  de  lʹanglais) :  Monsieur  le  Président,  jʹaimerais 15 

essayer  de...  que  lʹon  passe  une  partie  de  la  vidéo  de  lʹentretien.  Je  voudrais 16 

savoir si cela a  bien été téléchargé auprès de lʹhuissier dʹaudience.  17 

M. LE JUGE PRÉSIDENT FULFORD (interprétation de lʹanglais) : Nous...  lʹintérêt, 18 

ce  serait quʹon pourrait voir  comment  réagi  le  témoin  au  cours de  lʹentretien ; 19 

cʹest cela ?  20 

M. SACHDEVA (interprétation  de  lʹanglais) :  Non,  pas  ses  réactions,  son 21 

comportement, mais à propos de cette… une transaction bien particulière que je 22 

voudrais montrer au témoin.  23 

M. LE  JUGE  PRÉSIDENT  FULFORD (interprétation  de  lʹanglais) :  Très  bien.  Je 24 

mʹen remets à vous.  25 
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Vous  avez  donc...  la  question  est  posée :  est‐ce  que  nous  avons  telle  ou  telle 1 

section précise de lʹentretien ? Je vais demander au greffier dʹaudience si la chose 2 

a bien été  communiquée.  3 

M. SACHDEVA (interprétation de lʹanglais) : Je peux vous donner le numéro ERN :  4 

0121‐0009. 5 

(Le greffier dʹaudience sʹexécute)  6 

Monsieur le Président, je vois que ça nʹest pas encore prêt. Je vais donc, peut‐être, 7 

poursuivre avec quelques questions en attendant que ce soit prêt.  8 

M. LE  JUGE PRÉSIDENT FULFORD (interprétation de lʹanglais) : Très bien. Cʹest 9 

parfait. Nous y reviendrons le moment venu.  10 

M. SACHDEVA (interprétation de lʹanglais) : 11 

Q.  Hier, Monsieur, vous vous  rappelez, nous parlions de  lʹargent qui vous 12 

avait  été  donné  en...  pour  compenser  votre manque  à  gagner,  également  de 13 

lʹargent  qui  devait  permette  de  vous  protéger  parce  que  vous  aviez  des 14 

inquiétudes ; vous vous rappelez la chose ?  15 

LE TÉMOIN D01‐0016 (interprétation du swahili) :  16 

R.  Oui, cʹest vrai, on mʹa donné de  lʹargent pour acheter des produits pour 17 

mon travail. Ça, je peux lʹavouer.  18 

M. SACHDEVA (interprétation  de  lʹanglais) :  Je  crois  quʹil  convient  de  faire  une 19 

expurgation de ce passage.  20 

M. LE  JUGE  PRÉSIDENT  FULFORD (interprétation  de  lʹanglais) :  Oui,  je  suis 21 

dʹaccord.  Les lignes 14 et 15 qui doivent être expurgées.  22 

M. SACHDEVA (interprétation de lʹanglais) : 23 

Q.  Vous nous avez dit que vous nʹaviez pas reçu dʹargent en espèce, mais que 24 

cela vous avait été donné par M. X ; cʹest cela ?  25 

ICC-01/04-01/06-T-258-Red-FRA CT WT 10-03-2010 17/76 VR TICC-01/04-01/06-T-258-Red2-FRA CT WT 10-03-2010  17/76 NB T
En application du courriel d’instructions de la Chambre de première instance I en date
du 25 janvier 2012, la version expurgée de la transcription est reclassifiée en public.



 18

M. LE JUGE PRÉSIDENT FULFORD (interprétation de lʹanglais) : Avant que vous 1 

ne répondiez... 2 

Oui, Maître Biju‐Duval ?  3 

Me BIJU‐DUVAL : La question, telle que je lʹai entendue en français, risque de  4 

semer la confusion. Mais, en tout cas, ça nʹest pas ce quʹa dit le témoin. Il est sans 5 

doute préférable que M. Sachdeva...  6 

M. LE JUGE PRÉSIDENT FULFORD (interprétation de lʹanglais) : Dʹaccord. 7 

Monsieur Sachdeva, la question contient une contradiction. Vous lui dites, dʹune 8 

part,  quʹil  nʹa  pas  reçu  dʹespèces  et,  par  ailleurs,  que  cet  argent  lui  aurait  été 9 

donné par M. X. Je crois quʹil faut que vous reformuliez la question.  10 

M. SACHDEVA (interprétation de lʹanglais) : Oui, merci, Monsieur le Président. 11 

Merci à mon éminent collègue.  12 

Q.  Monsieur,  je  vous  pose  la  question :  est‐ce  que  vous  avez dit  que  vous 13 

nʹavez  pas  reçu  de...  dʹespèces,  dʹargent  en  espèces ? Cʹest  bien  cela que  vous 14 

avez dit ; nʹest‐ce pas ?  15 

M. LE  JUGE  PRÉSIDENT  FULFORD (interprétation  de  lʹanglais) :  Oui,  Maître 16 

Biju‐Duval ? Vous dites que  la déposition du  témoin, cʹest quʹil a effectivement 17 

reçu des espèces ; nʹest‐ce pas ?  18 

Me BIJU‐DUVAL : Oui, absolument, cʹest...  19 

M. LE  JUGE  PRÉSIDENT  FULFORD (interprétation de  lʹanglais) :  Tout  à  fait,  ce 20 

que nous a dit le témoin hier dans sa déposition, cʹest quʹil a bien reçu de lʹargent 21 

— des espèces.  22 

M. SACHDEVA (interprétation  de  lʹanglais) :  Monsieur  le  Président,  je  vais 23 

peut‐être me référer au transcript dʹhier, lignes 15 à 17 à la page 20, transcript 257. 24 

Dans la traduction anglaise, il est dit : « Ce nʹest pas lʹargent qui mʹa été  25 
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directement ; nous  sommes allés  faire des achats.  Jʹai eu des produits ;  ça nʹest 1 

pas des espèces. Ce que  jʹai  reçu, ce sont des produits qui ont été achetés avec 2 

M. X. »  3 

M. LE JUGE PRÉSIDENT FULFORD (interprétation de lʹanglais) : Maître  4 

Biju‐Duval, est‐ce que vous souhaitez  invoquer  tel ou  tel passage en particulier 5 

pour dire quʹil y a eu de  lʹargent qui a été donné et non pas des produits, des 6 

objets ?  7 

Me BIJU‐DUVAL : Monsieur le Président, je crois quʹil faut, pour quʹil nʹy ait pas 8 

de confusion dans lʹesprit du témoin, que M.... que M. le Procureur indique quʹil 9 

sʹagit...  quʹil  se  réfère  spécifiquement  à  lʹachat  de  produits.  Il  y  a  eu  dʹautres 10 

occasions  où  des  remises  dʹargent  ont  eu  lieu.  Mais  la  question  de  M. le 11 

Procureur était beaucoup trop large.  12 

M. LE  JUGE  PRÉSIDENT  FULFORD (interprétation de  lʹanglais) : Oui. Monsieur 13 

Sachdeva,  je n’ai pas les  références à ma disposition — parce que  je ne pensais 14 

pas  que  ça  poserait  problème —, mais  nous  avons  entendu  dire  hier, dans  la 15 

déposition,  le  fait  quʹà  certaines  occasions  le  témoin  avait  bien  reçu  des 16 

paiements  en  espèces. Alors,  peut‐être  que ma mémoire  est  défaillante, mais 17 

êtes‐vous  en  train  de  nous  dire  que  jamais  le  témoin  nʹa  dit  quʹil  ait  reçu  de 18 

lʹargent en espèces ?  19 

M. SACHDEVA (interprétation de lʹanglais) : Non, Monsieur le Président.  20 

M. LE  JUGE PRÉSIDENT FULFORD (interprétation de  lʹanglais) : Alors,  soyons... 21 

soyez  très  vigilant,  concentrez‐vous  sur  la  question  que  vous  voulez  poser  et 22 

posez cette question de façon équitable.  23 

M. SACHDEVA (interprétation de lʹanglais) : Je vais le faire. Mais moi, je parlais de 24 

lʹhistoire… le récit de couverture, les explications fallacieuses. Cʹétait dans ce  25 
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contexte‐là que je posais la question.  1 

M. LE  JUGE  PRÉSIDENT  FULFORD (interprétation  de  lʹanglais) :  Ça  peut  vous 2 

paraître  logique  et  correct. Nʹoubliez  pas  quʹil  sʹagit  dʹun  témoin  qui  nʹa  pas 3 

lʹhabitude de nos procédures. Si vous voulez lui poser une question concernant  4 

une question précise, il faut que la chose soit présentée de façon qui ne risque pas 5 

de semer la confusion.  6 

M. SACHDEVA (interprétation  de  lʹanglais) :  Jʹai  bien  compris,  Monsieur  le 7 

Président.  8 

Q.  Monsieur, pour ce qui est des 200 dollars... Pour ce qui est de… des achats 9 

que vous avez faits dans le cadre de vos explications fallacieuses, est‐ce que vous 10 

nous dites que vous nʹavez pas  reçu de  lʹargent, des espèces, directement pour 11 

ces achats‐là ?  12 

LE TÉMOIN D01‐0016 (interprétation du swahili) :  13 

R.  Alors,  ce que  jʹai dit,  je  suis allé avec M. X pour effectuer des achats. Et 14 

puis  je  lui ai donné  les  factures qu’il a par  la suite remis  là bas. Et puis,  je suis 15 

parti avec les produits.  16 

M. SACHDEVA (interprétation de lʹanglais) : Je vais peut‐être mʹy prendre de cette 17 

façon : je vais lire la question et la réponse.  18 

M. LE  JUGE PRÉSIDENT FULFORD (interprétation de lʹanglais) : Quelle question 19 

et quelle réponse ?  20 

M. SACHDEVA (interprétation  de  lʹanglais) :  Les  questions  posées  par  mon 21 

éminent collègue au témoin hier.  22 

M. LE  JUGE  PRÉSIDENT  FULFORD (interprétation  de  lʹanglais) :  Tout  à  fait.  Si 23 

vous arrivez à repérer le passage dans le transcript, la version corrigée.  24 

M. SACHDEVA (interprétation de lʹanglais) : Page 20 du transcript 257. Et je vais  25 
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lire à partir de la ligne 5 jusquʹà la ligne 17.  1 

Q.  Monsieur  le  témoin,  je vais  lire  la question qui vous a  été posée hier  et 2 

votre  réponse.  Je  voudrais  que  vous  me  disiez  si  cʹest  correct  ou  pas.  Je 3 

commence la citation. « Monsieur le témoin, si vous pouvez passer à lʹonglet 19 ; 4 

il sʹagit dʹun document intitulé “ Reçu pour une somme correspondante à lʹachat  5 

de produits ”. Et cʹest une question de couverture, de questions fallacieuses. On 6 

parle de la somme de 200 dollars.  Pouvez‐vous identifier la signature qui figure 7 

en  bas  du  document  et  nous  dire  de  qui  cʹest  la  signature ?  Pouvez‐vous 8 

préciser ? » Et votre réponse : « Cʹest ma signature. »  9 

Question suivante : « Je vous remercie beaucoup. Je sais que cʹest difficile, mais je 10 

vais vous reposer la même question : vous rappelez‐vous avoir reçu cette somme 11 

dʹargent, une somme de 200 dollars ? » Votre réponse : « Ça nʹest pas lʹargent qui 12 

mʹa été donné directement ; nous sommes allés faire quelques achats et  jʹai reçu 13 

des produits  en  échange, pas de  lʹargent en espèces. Ce que  jʹai  reçu,  cʹest des 14 

produits, ceux que nous avons achetés avec M. X. »  15 

Cʹest bien cela ; nʹest‐ce pas ?  16 

R.  Oui,  cʹest  vrai. On  a  donné  lʹargent  à M. X  et  puis,  nous  sommes  allés 17 

acheter les produits. Et on nous avait dit quʹil devait produire des factures. Alors, 18 

on a donné le... on lui a donné les factures  il les a ramenés et puis, on a emballé 19 

nos produits et nous sommes allés à lʹhôtel. Cʹest ce que jʹai même dit hier.  20 

M. SACHDEVA (interprétation  de  lʹanglais) : Monsieur  le  Président,  je  voudrais 21 

maintenant  faire passer  la vidéo, mais  je vois quʹil est bientôt  la pause — dans 22 

deux minutes. Je vais vous demander  la permission dʹinstaller  la vidéo et de  la 23 

faire visualiser après la pause. 24 

M. LE JUGE PRÉSIDENT FULFORD (interprétation de lʹanglais) : Vous avez  25 
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probablement lu... nous avons pensé que 11 h, ce serait mieux que 10 h 30, mais 1 

vous avez anticipé exactement ce que je me proposais de faire, à savoir que nous 2 

prenions une pause plus  longue ce matin, dès maintenant, parce que  le  témoin 3 

doit  se  concentrer  sur  des  questions  de  détails  assez  subtiles,  et  ensuite  nous 4 

aurons une pause, mais plus courte, celle‐là, un peu plus tard dans (fin de  5 

l’intervention inaudible).  6 

Donc, bien vu. Et félicitations pour vos pouvoirs de divination. 7 

Nous nous retrouverons à 11 h. Nous « allez » prendre une pause. Nous passons 8 

à huis clos pour permettre au témoin de se retirer.  9 

* (Passage en audience à huis clos à 10 h 28) Reclassifié en audience publique 10 

M. LE GREFFIER (interprétation de lʹanglais) : Nous sommes à huis clos.  11 

(Le témoin est reconduit hors du prétoire)  12 

M. LE JUGE PRÉSIDENT FULFORD (interprétation de lʹanglais) : 11 h.  13 

* (L’audience suspendue à 10 h 29 et reprise à huis clos à 11 h) Reclassifié en audience publique 14 

M. LʹHUISSIER : Veuillez vous lever. Veuillez vous asseoir.  15 

M. LE JUGE PRÉSIDENT FULFORD (interprétation de lʹanglais) : Maître Sachdeva, 16 

Monsieur  Sachdeva, Maître Biju‐Duval,  vous nʹavez pas  besoin de  vous  lever. 17 

Mais avant lʹarrivée du témoin, il y a deux points sur... Il y a quelque chose sur 18 

lequel je voudrais que tous les deux vous puissiez vous pencher. 19 

La  première  question  qui,  je  suppose,  après  avoir  entendu  la  déposition  du 20 

témoin... Donc, une question quʹil va falloir trancher, cʹest de savoir si le témoin 21 

disait  la vérité  lors de ces entretiens ou est‐ce quʹil est en  train de dire  la vérité 22 

maintenant. 23 

Un des instruments potentiels qui permette dʹévaluer son honnêteté, là‐bas, à ce 24 

moment‐là, ou son honnêteté maintenant, cʹest de se pencher sur le récit qui a été  25 
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donné à ce moment‐là pour voir sʹil ressemble à un récit qui, par exemple, aurait 1 

pu être quelque chose de faux, mais qui semble être plus ou moins réel. Et alors, 2 

les  conseils  devront  décider  de  ce  quʹils  attendent  de  la  Chambre  en  ce  qui 3 

concerne ces transcriptions.  4 

Allons‐nous simplement nous cantonner aux quelques passages que  5 

M. Sachdeva va commencer à soumettre au témoin à travers des questions ? Ou 6 

est‐ce quʹils devraient être mis à notre disposition parce quʹil est suggéré par  le 7 

Procureur, dʹaprès ce que  jʹai cru comprendre, que  le  témoin disait  la vérité au 8 

moment où ces entretiens se déroulaient ? 9 

Si cela doit être allégué, est‐ce quʹon ne devrait pas se pencher sur les entretiens 10 

pour voir  si  cela  fonctionne ou pas ?  Je ne  sais pas. Donc,  je vous  soumets  ces 11 

pensées‐là. Je ne vous demande pas de... dʹy répondre maintenant, réfléchissez‐y 12 

et décidez de savoir si on doit se pencher sur cela parce que, sʹils ne reçoivent pas 13 

de  cote EVD  conformément  à  une décision  quʹon  a  rendue,  nous  nʹallons  pas 14 

nous pencher sur ces documents lorsque nous allons examiner cette partie de la 15 

déposition. Merci. 16 

Faites entrer le témoin, sʹil vous plaît merci.  17 

(Lʹhuissier dʹaudience sʹexécute)  18 

(Le témoin est introduit au prétoire)  19 

M. LE  JUGE  PRÉSIDENT  FULFORD  (interprétation  de  lʹanglais) :  Audience 20 

publique, sʹil vous plaît. 21 

Vous  avez  raison,  effectivement,  nous  attendons  lʹarrivée  de  lʹinterprète. 22 

Attendez un instant, sʹil vous plaît.  23 

(Lʹinterprète est introduit au prétoire)  24 

Avant de décréter lʹaudience publique, je voudrais ajouter à ce que jʹai dit  25 
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précédemment ceci. Il se pourrait peut‐être que le Procureur dise que lʹinterview 1 

reflète  la  vérité.  Mais  les  mensonges  qui  avaient  été  dits  ne  sont  pas  les 2 

mensonges que la Défense suggère… que cʹétaient les mensonges qui avaient été 3 

dits. Donc, je mʹattends à ce quʹil y ait une série dʹobservations assez compliquées 4 

qui seront formulées en ce qui concerne ce qui était faux par rapport à ce qui a  5 

été dit dans le cadre de ces entretiens. Très bien.  6 

Audience publique, sʹil vous plaît.  7 

(Passage en audience publique à 11 h 05)  8 

M. LE  GREFFIER  (interprétation  de  lʹanglais) :  Audience  publique, Monsieur  le 9 

Président.  10 

M. LE  JUGE  PRÉSIDENT  FULFORD  (interprétation  de  lʹanglais) :  Monsieur 11 

Sachdeva, ce que nous allons voir,  la partie qui sera  jouée, ça sera également  la 12 

partie vidéo et il y aura la partie audio. Y a‐t‐il des difficultés à ce que la partie 13 

audio soit entendue par le public ?  14 

M. SACHDEVA (interprétation de lʹanglais) : Non, Monsieur le Président.  15 

M. LE JUGE PRÉSIDENT FULFORD (interprétation de lʹanglais) : Très bien. Alors, 16 

ce que vous souhaitez, cʹest que la section ne devrait pas être montrée dans son 17 

intégralité,  quʹelle  soit  interprétée  pendant  quʹon  la  visualise. Comment  est‐ce 18 

que vous comptez vous y prendre ? 19 

 M. SACHDEVA  (interprétation  de  lʹanglais) :  Effectivement,  jʹaimerais  bien  que 20 

cette partie soit interprétée et, bien sûr, faudrait pas que cela soit rendu public.  21 

M. LE JUGE PRÉSIDENT FULFORD (interprétation de lʹanglais) : Ne devrait pas ?  22 

M. SACHDEVA  (interprétation de  lʹanglais) : Lʹimage ne devrait pas  être  rendue 23 

publique, mais ce qui est dit peut être rendu public.  24 

M. LE JUGE PRÉSIDENT FULFORD (interprétation de lʹanglais) : Très bien. Je ne  25 
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sais pas si la... le débit sera facile à interpréter. Donc, on va essayer et on va voir 1 

si  les  interprètes  ont  des  difficultés.  Je  vais  leur  demander  de  me  le  dire 2 

immédiatement et va essayer de trouver une solution. 3 

Y  a‐t‐il  une partie de  la  transcription  sur  laquelle  on devrait  se  pencher  pour 4 

pouvoir suivre tout ce qui va se faire ? 5 

M. SACHDEVA  (interprétation de lʹanglais) : Oui,  je mʹapprêtais à  le suggérer.  Je 6 

crois que les interprètes lʹont également. Ce passage se trouve à lʹonglet 11, et le 7 

passage commence à partir de  la page 2,  la page 3 et  la page 4. Donc,  les  trois 8 

premières pages.  9 

M. LE JUGE PRÉSIDENT FULFORD (interprétation de lʹanglais) : Très bien, merci.  10 

Avant de commencer, peut‐être que pour aider les conseils, ce serait bien que, à 11 

un moment  donné,  cette  question  dʹargent  en  espèces  demeure  pertinente  de 12 

telle sorte que dans la version corrigée de la transcription 257... page 13, ligne 12... 13 

lignes 10 (se reprend l’interprète), 11 et 12. Je ne veux pas me lancer dans un débat 14 

là‐dessus, mais  je  voudrais  que  les  conseils  aient  cela  à  lʹesprit  et  que…  sʹils 15 

avaient lʹintention de poursuivre sur cette question. 16 

Je remercie le  juge Odio Benito, en tout cas sa... son conseiller  juridique, dʹavoir 17 

attiré notre attention sur cela.  18 

Oui, Maître Biju‐Duval. 19 

Me  BIJU‐DUVAL :  Oui,  je mʹexcuse, Monsieur  le  Président.  Je  mʹinquiète  de 20 

lʹaudience publique parce que lʹextrait quʹon sʹapprête à nous présenter contient... 21 

il est fait référence au nom du témoin, à son activité professionnelle, au fameux 22 

produit en question.  23 

M. LE JUGE PRÉSIDENT FULFORD (interprétation de lʹanglais) : Huis clos partiel, 24 

sʹil vous plaît.  25 
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*(Passage en audience à huis clos partiel à 11 h 10) Reclassifié en audience publique 1 

M. LE  GREFFIER  (interprétation  de  lʹanglais) :  Huis  clos  partiel,  Monsieur  le 2 

Président.  3 

M. LE JUGE PRÉSIDENT FULFORD (interprétation de lʹanglais) : Faites donc jouer 4 

lʹextrait, sʹil vous plaît.  5 

M. SACHDEVA (interprétation de lʹanglais) : 6 

Q.  Monsieur  le  témoin,  ce  que  je mʹapprête  à  faire,  cʹest  de  vous montrer 7 

quelque chose. Vous avez dit que vous vous souvenez quʹon avait enregistré par 8 

vidéo votre entretien. Je vais donc vous montrer un extrait de cet entretien et  je 9 

voudrais que vous regardiez, attentivement, ce que vous voyez. Et  je vais vous 10 

poser des questions une fois que le passage sera déroulé... à la fin de ce passage. 11 

Est‐ce que vous me comprenez ?  12 

LE TÉMOIN D01‐0016 (interprétation du swahili) :  13 

R.  (Silence du témoin) 14 

(Diffusion dʹune vidéo)  15 

M. LE  JUGE PRÉSIDENT FULFORD  (interprétation de  lʹanglais) : Une pause,  sʹil 16 

vous plaît.  17 

Monsieur  Sachdeva,  je  ne  pense  pas  que  lʹinterprétation  simultanée  va 18 

fonctionner.  Le  témoin,  on  sʹattend  à  ce  quʹil  sʹattend... On  sʹattend  à  ce  quʹil 19 

puisse écouter cette section de la même manière quʹil a participé aux discussions. 20 

Donc, il ne devrait pas avoir de difficulté avec cela. 21 

Et pour  le  reste dʹentre nous, nous avons  la  transcription  écrite. Donc,  je vous 22 

suggère  de  faire  jouer  la  vidéo  sans  interprétation.  Et  ensuite,  on  verra  la 23 

situation à  la fin, sʹil y a un... des passages particuliers pour  lesquels  il faudrait 24 

une interprétation.  25 
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Est‐ce que cela vous agrée ?  1 

M. SACHDEVA (interprétation de lʹanglais) : Oui, merci. 2 

M. LE JUGE PRÉSIDENT FULFORD (interprétation de lʹanglais) : Merci, Monsieur 3 

et Mesdames les interprètes, pour avoir essayé.  4 

Reprenons à partir de lʹendroit où nous sommes arrêtés.  5 

 (Diffusion dʹune vidéo) 6 

M. LE JUGE PRÉSIDENT FULFORD (interprétation de lʹanglais) : Je crois que nous 7 

pouvons reprendre lʹaudience publique, nʹest‐ce pas, Monsieur Sachdeva ?  8 

M. SACHDEVA (interprétation de lʹanglais) : Oui, Monsieur le Président.  9 

(Passage en audience publique à 11 h 18)  10 

M. LE JUGE PRÉSIDENT FULFORD (interprétation de lʹanglais) : Je vous remercie. 11 

Audience publique. 12 

M. LE GREFFIER (interprétation de lʹanglais) : Nous sommes en audience publique, 13 

Monsieur le Président.  14 

M. SACHDEVA (interprétation de lʹanglais) : 15 

Q.  Monsieur,  après  avoir  vu  cet  extrait,  maintenez‐vous  votre  déposition 16 

selon  laquelle on ne vous a pas  remis de  lʹargent en espèces pour  lʹhistoire de 17 

couverture et en contrepartie de la perte de salaire ?  18 

LE TÉMOIN D01‐0016 (interprétation du swahili) :  19 

R.  Oui, on mʹa donné de lʹargent, mais  jʹavais oublié. Jʹai reçu de lʹargent, et 20 

après,  je suis allé acheter des produits avec M. X. Et cʹest M. X qui a ramené  la 21 

facture des produits achetés, le lendemain. 22 

M. SACHDEVA (interprétation de lʹanglais) : Monsieur le Président, peut‐être que 23 

cet extrait devrait recevoir une cote EVD sous le statut confidentiel.  24 

M. LE JUGE PRÉSIDENT FULFORD (interprétation de lʹanglais) : Très bien.  25 
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M. LE  GREFFIER  (interprétation  de  lʹanglais) :  Ce  sera  donc  la  cote 1 

EVD‐OTP‐00532, confidentiel.  2 

M. SACHDEVA (interprétation de lʹanglais) : 3 

Q.  Monsieur le témoin, vous êtes dʹorigine Hema nord ; nʹest‐ce pas ?  4 

LE TÉMOIN D01‐0016 (interprétation du swahili) :  5 

R.  Cʹest vrai.  6 

Q.  Hier, vous avez parlé de cette lettre et vous avez dit quʹelle a été rédigée 7 

sous un goyavier. Est‐ce que vous vous souvenez avoir dit cela ?  8 

R.  Oui.  9 

Q.  Et où se trouvait ce goyavier ? Dans quel jardin, de quelle maison ?  10 

R.  Eh  bien,  jʹai  parlé  de  cette  lettre  qui  a  été  écrite  chez  M. X  sous  un 11 

manguier. Cʹétait donc chez  lui en  (Expurgé). Nous avons rédigé cette  lettre, et 12 

cʹest moi qui lʹai apportée à la personne qui mʹa aidé à voyager sur Kinshasa. Et 13 

cʹest cette personne qui mʹa donné de lʹargent avant de voyager. Et donc, une fois 14 

que  nous  avions  préparé  cette  lettre,  je  lʹai  amenée...  je  lʹai  apportée  à  cette 15 

personne. Cʹest ça que jʹai dit.  16 

Q.  Et quand est‐ce que cela sʹest produit ?  17 

R.  En ce qui concerne cette  lettre,  je pense quʹelle a été écrite  lorsque  jʹétais 18 

rentré de Kinshasa. Je pense bien que cʹétait après mon retour de Kinshasa…,  je 19 

pense. Oui, après, donc, mon retour de Kinshasa.  20 

Q.  Quel mois ?  21 

R.  Je ne me rappelle pas le mois.  22 

Q.  Vous venez de dire que M. X avait  le Bic. À quoi ressemblait ce Bic —  le 23 

stylo (correction de lʹinterprète) ?  24 

R.  Vous me demandez de vous dire la marque ou le type de stylographe ?  25 
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Eh bien, je ne peux pas le savoir.  1 

Q.  Et où est‐ce quʹil a pris ce stylo ?  2 

R.  Comment  puis‐je  le  savoir ?  Comment  puis‐je  savoir  où  il  a  eu  ce 3 

stylographe ? Je ne peux pas le savoir.  4 

Q.  Est‐ce que vous lui avez remis le stylo ou est‐ce quʹil lʹavait déjà ?  5 

R.  Non, il avait un stylographe, cʹétait à lui.  6 

Q.  Et quʹen est‐il du papier ? Dʹoù venait le papier ?  7 

R.  Il avait une feuille de papier, lui‐même. Il avait une feuille de papier.  8 

Q.  Dʹoù venait cette feuille de papier ? Est‐ce quʹelle était... faisait partie dʹun 9 

cahier ou est‐ce quʹelle était...  cʹest une  feuille  toute  simple qui était  là ? Est‐ce 10 

que cʹétait une feuille volante ?  11 

R.  Je ne mʹen souviens plus. Il a écrit quelque chose et  je suis allé auprès de 12 

lui,  je  lui ai  fait un  rapport et  il mʹa dit quʹil allait me donner  la solution ou  la 13 

réponse. Il mʹa demandé de revenir le lendemain.  14 

Et  le  lendemain, cʹétait samedi,  je suis allé  le voir encore et  il mʹa dit que nous 15 

allions  rédiger  une  lettre  que  jʹallais  remettre  à  quelquʹun  qui mʹavait  donné 16 

lʹargent avant mon voyage. Je ne sais pas sʹil a tiré cette feuille de papier de son 17 

cahier, mais  il  a  écrit  cette  lettre  et  il  lʹa mise  dans  une  enveloppe.  Il me  l’a 18 

donnée et je suis parti avec la lettre.  19 

Q.  Est‐ce quʹil était assis sur lʹherbe ?  20 

R.  Vous dites quʹil était assis où ?  21 

Q.  Je voulais savoir sʹil était assis sur lʹherbe ou sur le gazon.  22 

R.  Non,  il  était  assis  sur une  chaise.  Il y avait une  table.  Il avait même un 23 

livre. Il y avait aussi un poste de radio. Et jʹétais là, assis, et je fumais pendant que 24 

lui il rédigeait la lettre. Il y avait donc un livre, et il y avait une tablette, une  25 
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petite table devant lui.  1 

Q.  Et combien de temps ça lui a pris pour rédiger cette lettre ?  2 

R.  Je  suis  resté avec  lui pendant  longtemps.  Jʹétais  en  train de  fumer de  la 3 

cigarette, chez lui. Cʹest en (Expurgé) chez 4 

lui, dans un enclos en cyprès. Il avait sa résidence là bas, avec sa femme. Et moi, 5 

pendant que je suis sorti pour acheter des cigarettes, il a rédigé la lettre. Et quand 6 

il a fini de rédiger la  7 

lettre,  il  lʹa mise dans une enveloppe et me  lʹa remise. En  fait,  jʹai dʹabord  lu  la 8 

lettre,  et  puis,  il  lʹa mise  dans  une  enveloppe  et  je  lʹai  prise  avec moi. Nous 9 

sommes restés ensemble pendant longtemps, jusquʹau soir, je dirais.  10 

M. SACHDEVA  (interprétation  de  lʹanglais) : Monsieur  le  Président,  je  voudrais 11 

quʹon montre au témoin un document.  12 

M. LE  JUGE PRÉSIDENT FULFORD  (interprétation de lʹanglais) : Dans  le dossier 13 

vert ?  14 

M. SACHDEVA  (interprétation de  lʹanglais) : Oui, Monsieur  le Président,  et  cela 15 

figure à lʹonglet 39.  16 

M. LE JUGE PRÉSIDENT FULFORD (interprétation de lʹanglais) : Merci.  17 

Lʹinterprète très astucieux a retrouvé le passage en question. Très bien, Monsieur 18 

le témoin... lʹinterprète.  19 

M. SACHDEVA (interprétation de lʹanglais) : Je voudrais également vous montrer 20 

la lettre dont nous parlons. Je crois quʹelle se trouve à la cote EVD...  21 

M. LE  JUGE  PRÉSIDENT  FULFORD  (interprétation  de  lʹanglais) :  Cʹest  lʹonglet 22 

2 des  documents  communiqués  par Me  Biju‐Duval,  hier. Donc,  cela  se  trouve 23 

dans le dossier rouge à lʹonglet 2.  24 

Est‐ce que quelquʹun... je ne pense pas que lʹinterprète ait le document en  25 
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question. Je vais demander à lʹhuissier de bien remettre le dossier rouge dʹhier, et 1 

de le remettre. Vous lʹavez ? Très bien, je vous remercie.  2 

(Lʹhuissier dʹaudience sʹexécute) 3 

M. SACHDEVA (interprétation  de  lʹanglais) :  Je  vais  donner  la  cote  ERN  pour 4 

lʹhuissier.  À  lʹintercalaire  39,  il  sʹagit  du  document  DRC‐OTP‐0216‐0038,  et 5 

jʹaimerais que ce document soit présenté en premier au témoin... et son interprète, 6 

0216‐1138.  7 

M. LE  JUGE PRÉSIDENT FULFORD (interprétation de  lʹanglais) : Très bien. Bon, 8 

alors  je  crois  que  lʹinterprète  a  trouvé  les  deux.  Ce  nʹest  pas  facile.  Que 9 

voulez‐vous faire, Maître... Monsieur Sachdeva ?  10 

M. SACHDEVA (interprétation de lʹanglais) : 11 

Q.  Monsieur le témoin, le premier document est un document qui... jʹavance, 12 

a  été  rédigé,  écrit  par  M. X.  Et  je  vous  demande  de  bien  vouloir  regarder 13 

lʹécriture, ce qui est écrit sur ce document. Et regardez lʹécriture, ce qui est écrit 14 

sur la liste... sur la lettre.  15 

M. LE  JUGE  PRÉSIDENT  FULFORD (interprétation  de  lʹanglais) :  Monsieur 16 

Sachdeva, je ne... je ne sais pas, mais je soupçonne que vous êtes sur le point de 17 

demander  au  témoin  de  jouer  le  rôle  dʹun  expert  en  comparaison  dʹécriture  ; 18 

nʹest‐ce pas ?  19 

M. SACHDEVA (interprétation de lʹanglais) : Monsieur le Président,  je ne vais pas 20 

aller  jusquʹà  là,  ça nʹest pas  ce que  je dis. Tout  ce que  je demande  au  témoin, 21 

cʹest... du  témoin, cʹest quʹil  fasse une comparaison simple, et soit... me dise sʹil 22 

est dʹaccord ou pas avec ce que jʹavance, ce que je dis.  23 

M. LE  JUGE PRÉSIDENT FULFORD (interprétation de  lʹanglais) :  Je ne  crois pas, 24 

Monsieur Sachdeva, cʹest inutile.  25 
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Si on allègue quʹil y a une différence importante entre les deux écritures, ce qui 1 

fait que cela rendrait non valable  lʹidée que cette  lettre a été écrite par  la même 2 

personne  qui  a  écrit  le document  quʹon  trouve  à  lʹonglet  39,  eh  bien,  cʹest un 3 

expert qui doit faire cela. Ce que vous pouvez faire, cʹest que... comme vous avez 4 

commencé  à  le  faire,  cʹest de  lui demander  si  le document  à  lʹintercalaire  39 a 5 

bien été  fait par M. X — ce  taux... ce  type de choses. Mais  je vous demande de 6 

bien vouloir ne pas lui demander de comparer.  7 

M. SACHDEVA (interprétation de  lʹanglais) : Très  bien. Ce  que  je  vais  faire  à  ce 8 

moment‐là, cʹest...  9 

Q.  Monsieur le témoin, à nouveau je vous demande de bien vouloir consulter 10 

ce document à lʹintercalaire 39, cʹest‐à‐dire non pas la lettre... et...  11 

M. LE  JUGE  PRÉSIDENT  FULFORD (interprétation  de  lʹanglais) :  Oui,  Maître 12 

Biju‐Duval ?  13 

Me BIJU‐DUVAL : Je mʹexcuse, Monsieur le Président. Je voudrais mʹassurer du 14 

document en question. Est‐ce quʹil sʹagit bien dʹun document qui porte lʹintitulé 15 

« Relevé de compte sur le séjour de... » ; cʹest cela ?  16 

M. LE  JUGE PRÉSIDENT  FULFORD (interprétation de  lʹanglais) : À  lʹintercalaire 17 

39 ? Cʹest le document.  18 

Me BIJU‐DUVAL : Oui, Monsieur  le Président. Mais malheureusement,  le petit 19 

dossier quʹon mʹa  remis ne  fait pas apparaître dʹintercalaire 39. Cʹest  juste une 20 

question de présentation, mais  il y a un problème dʹorganisation de documents 21 

de mon côté.  22 

M. LE  JUGE PRÉSIDENT FULFORD (interprétation de  lʹanglais) :  Je vous montre 23 

mon exemplaire. Est‐ce que vous lʹavez, celui‐ci ?  24 

Me BIJU‐DUVAL : La présentation est différente, et je ne trouvais pas  25 
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dʹintercalaire 39. Et je voulais mʹassurer du document, mais tout cela est éclairci. 1 

Merci, Monsieur le Président. Je mʹexcuse de cette interruption.  2 

M. LE  JUGE PRÉSIDENT  FULFORD (interprétation de  lʹanglais) :  Je  suis  content 3 

que vous nous ayez rejoints. Tout va très bien.  4 

Poursuivez, Monsieur Sachdeva.  5 

M. SACHDEVA (interprétation de lʹanglais) : 6 

Q.  Monsieur, regardez le bas de la page, sur le côté droit. Vous seriez  7 

dʹaccord pour dire, nʹest‐ce pas, quʹil sʹagit de la signature de M. X ?  8 

LE TÉMOIN D01‐0016 (interprétation du swahili) :  9 

R.  Je peux vous répondre en vous disant que  je nʹai pas vu sa signature.  Je 10 

nʹai  jamais  travaillé avec  lui,  je nʹai  jamais eu à rédiger avec  lui des documents 11 

pour connaître sa signature. Cʹest la première fois que  je vois cette signature. Je 12 

nʹen  sais  donc  rien.  Lorsquʹil  me  remettait  de  lʹargent,  il  me  donnait  des 13 

documents  à  signer,  et  je  signais. Lui,  lorsquʹil  a  signé,  je nʹétais pas  avec  lui, 14 

donc je ne peux pas connaître sa signature.  15 

M. SACHDEVA (interprétation  de  lʹanglais) :  Monsieur  le  Président,  jʹhésite  à 16 

poser ma... la question suivante, au vu...  17 

M. LE JUGE PRÉSIDENT FULFORD (interprétation de lʹanglais) : Que voulez‐vous 18 

faire, Monsieur Sachdeva ?  19 

M. SACHDEVA (interprétation  de  lʹanglais) :  Je  voudrais  dire  au  témoin  que  le 20 

nom  qui  est  en  bas  à  droite  est...  semble  être  (Expurgé).  Et  je  pense, 21 

malheureusement,  quʹil  faut  faire  une  expurgation.  (Inaudible  :  canal  occupé) de 22 

bien vouloir mʹexcuser.  23 

M. LE JUGE PRÉSIDENT FULFORD (interprétation de lʹanglais) : Oui, expurgation 24 

pour cela.  25 
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Je  crois  que  le  problème, Monsieur  Sachdeva,  cʹest  que  le  témoin  a  dit  quʹil 1 

nʹavait jamais vu le... M. X signer. Et donc, il nʹest pas... en mesure, plus que nous, 2 

de parler de cette signature.  Je ne crois pas que cela soit utile de  lui demander 3 

cela. Nous avons compris ce que vous disiez concernant le nom de... qui est écrit 4 

ici. Et nous verrons ce qui se passe par la suite, mais je ne crois pas que le témoin 5 

puisse nous aider.  6 

M. SACHDEVA (interprétation de lʹanglais) : Très bien. Je vous remercie, Monsieur  7 

le Président.  8 

M. LE  JUGE  PRÉSIDENT  FULFORD (interprétation  de  lʹanglais) :  Vous  pouvez 9 

poursuivre, Monsieur Sachdeva.  10 

M. SACHDEVA (interprétation de lʹanglais) : 11 

Q.  Monsieur, lorsque vous êtes rentré à Bunia — quand est‐ce que vous êtes 12 

retourné à Bunia — vous vous souvenez, nʹest‐ce pas, quʹon vous « lʹa » donné 13 

deux numéros de téléphone que vous pouviez appeler en cas dʹurgence, et au cas 14 

où vous auriez des préoccupations concernant votre sécurité ?  15 

LE TÉMOIN D01‐0016 (interprétation du swahili) :  16 

R.  Oui, je mʹen souviens.  17 

M. SACHDEVA (interprétation  de  lʹanglais) :  Monsieur  le  Président,  peut‐être 18 

pouvons‐nous passer à huis clos partiel, avec votre permission ?  19 

M. LE JUGE PRÉSIDENT FULFORD (interprétation de lʹanglais) : Tout à fait. Huis 20 

clos partiel, sʹil vous plaît.  21 

*(Passage en audience à huis clos partiel à 11 h 39) Reclassifié en audience publique 22 

M. LE GREFFIER (interprétation de  lʹanglais) : Nous  sommes  à  huis  clos  partiel, 23 

Monsieur le Président, Madame, Messieurs les juges.  24 

M. SACHDEVA (interprétation de lʹanglais) : 25 
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Q.  Un des... de ces numéros sʹappelait... était celui du téléphone itinérant de 1 

RDC. Cʹétait un numéro que vous pouviez appeler 24 heures par jour, au cas où 2 

il y ait une urgence ou que vous aviez des inquiétudes concernant la sécurité.  3 

LE TÉMOIN D01‐0016 (interprétation du swahili) :  4 

R.  Oui, je mʹen souviens.  5 

Q.  Et ce numéro était connecté au Bureau du Procureur ; nʹest‐ce pas ?  6 

R.  Jusque là, je ne savais pas. On mʹavait dit que cʹétait un numéro dʹurgence.  7 

Q.  Et  on  vous  a dit... Cela  vous  a  été dit  par des membres du Bureau du 8 

Procureur ; nʹest‐ce pas ?  9 

R.  On mʹavait dit que cʹétait un numéro dʹurgence. On ne mʹavait pas dit que 10 

cʹétait un numéro du Bureau du Procureur.  11 

Q.  Mais  vous  pensiez  que  ce  numéro...  à  qui...  À  qui  pensiez‐vous  quʹil 12 

appartenait ? Qui  pensiez‐vous  que  vous  alliez  appeler  si  vous  composiez  ce 13 

numéro ?  14 

R.  Bon. Je ne peux pas savoir. Parce quʹon mʹavait dit que cʹétait un numéro 15 

dʹurgence.  Je  ne  savais  pas  si  cʹétait  le  numéro  de  qui ; je  ne  savais  pas  à  qui 16 

appartenait ce numéro. 17 

Q.  Mais pendant cette période, de 2007 jusquʹà 2008, et peut‐être même 2009, 18 

vous avez appelé ce numéro ; nʹest‐ce pas ?  19 

R.  Oui,  jʹai  essayé dʹappeler  ce numéro,  je pense deux ou  trois  fois. Et par 20 

après,  jʹai perdu mon téléphone, et  jʹavais perdu ce numéro et tous les numéros 21 

que jʹavais dans mon téléphone. Donc le téléphone était perdu.  22 

Q.  Si je vous dis que vous avez appelé ce numéro, ou que vous avez appelé le 23 

téléphone itinérant de RDC, au moins 20 fois pendant cette période ; est‐ce exact 24 

ce que je dis ?  25 
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R.  Je ne me rappelle plus.  1 

M. LE JUGE PRÉSIDENT FULFORD (interprétation de lʹanglais) : Ceci a‐t‐il besoin 2 

dʹêtre en huis clos partiel, Monsieur Sachdeva ?  3 

M. SACHDEVA (interprétation de  lʹanglais) : Monsieur  le Président,  je pense que 4 

nous sommes en  train de parler de différents mécanismes que  la CPI a pour  la 5 

protection, et donc, je préfère que cela soit à huis clos partiel.  6 

M. LE  JUGE  PRÉSIDENT  FULFORD (interprétation  de  lʹanglais) :  Un  numéro 7 

dʹurgence ? Est‐ce que vous pensez que cela va révéler quelque chose qui nʹest  8 

pas déjà évident pour tout le monde ?  9 

M. SACHDEVA (interprétation  de  lʹanglais) :  Monsieur  le  Président,  vous  avez 10 

peut‐être  raison mais  pour  les...  la  question...  les  deux  prochaines  questions, 11 

jʹaimerais rester à huis clos partiel, si vous le permettez.  12 

M. LE JUGE PRÉSIDENT FULFORD (interprétation de lʹanglais) : Très bien.  13 

Q.  Monsieur, vous vous souvenez avoir rencontré ou avoir parlé à quelquʹun 14 

qui sʹappelle (Expurgé), nʹest‐ce pas ?  15 

LE TÉMOIN D01‐0016 (interprétation du swahili) :  16 

R.  Où est‐ce quʹon sʹest rencontrés ?  17 

Q.  Vous  souvenez‐vous  avoir  parlé  au  téléphone  ou  avoir  rencontré 18 

quelquʹun dont le nom est (Expurgé) à Bunia ? 19 

R.  Je ne  connais pas M. (Expurgé). Les gens que  jʹai  rencontrés à Bunia, en 20 

tout cas,  je ne vois pas le nom de (Expurgé). Cʹest vrai que  jʹai oublié beaucoup 21 

de noms mais je ne me souviens pas du nom de (Expurgé).  22 

Q.  Vous ne vous souvenez pas avoir appelé les membres de la CPI pour que 23 

lʹon vous donne une aide pour la relocalisation ?  24 

R.  Oui. Je peux un peu ajouter ceci : Toutes les démarches que nous  25 
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entreprenions  avec M. X consistait  à me faire déménager. Pourquoi ? Parce que 1 

la nouvelle en question était déjà connue. Et  lui mʹavait promis de faire de tout 2 

son  mieux  pour  que  je  puisse  quitter  Bunia.  Et  c’est  ce  qui  s’est  passé 3 

effectivement. 4 

Q.  Vous  souvenez‐vous  quʹen  décembre 2007 vous  avez  appelé  le  bureau 5 

hors siège du Bureau du Procureur concernant un incident au cours duquel (Expurgé) 6 

(Expurgé) ? Vous souvenez‐vous de cela ?  7 

R.  (Expurgé) ? Je ne mʹen souviens pas.  8 

Q.  Vous ne vous souvenez pas avoir dit au Bureau du Procureur que (Expurgé) 9 

(Expurgé), pendant une semaine, (Expurgé) et quʹil avait fallu que  10 

vous dépensiez (Expurgé) ? Vous ne vous souvenez pas de ces  11 

détails ?  12 

R.  Non,  non,  ce  nʹest  pas  ça.  Je  crois  que  nous  ne  nous  sommes  pas  bien 13 

entendus. Cʹest peut‐être un problème dʹexpression en  français. Moi,  jʹavais dit 14 

que  jʹavais un problème  familial. On...  cʹétait un problème avec ma  (Expurgé). 15 

Alors, (Expurgé) mais cʹest pas  16 

que (Expurgé); je nʹavais pas dit cela. Je pense quʹon ne sʹétait  17 

pas bien compris. Mais je nʹavais pas dit que (Expurgé) ou que  18 

jʹavais payé (Expurgé).  19 

M. LE  JUGE  PRÉSIDENT  FULFORD (interprétation  de  lʹanglais) :  Monsieur 20 

Sachdeva, il me semble que nous pouvons passer en audience publique, nʹest‐ce 21 

pas ?  22 

M. SACHDEVA (interprétation de lʹanglais) : Oui, effectivement.  23 

M. LE  JUGE  PRÉSIDENT  FULFORD (interprétation  de  lʹanglais) :  Audience 24 

publique, sʹil vous plaît.  25 
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(Passage en audience publique à 11 h 48)  1 

M. LE GREFFIER (interprétation de lʹanglais) : Nous sommes en audience publique, 2 

Monsieur le Président.  3 

M. SACHDEVA (interprétation de lʹanglais) : 4 

Q.  Vous nʹavez pas dit au Bureau du Procureur que vous aviez été emmené, 5 

par des membres de  lʹUPC,  à  la police  locale parce quʹils  savaient  que  vous... 6 

parce quʹils  savaient que vous  rencontriez  la CPI et que vous étiez en  train de 7 

témoigner contre Lubanga ? Vous ne vous souvenez pas avoir dit cela au Bureau 8 

du Procureur ?  9 

LE TÉMOIN D01‐0016 (interprétation du swahili) :  10 

R.  Je pense quʹils mʹavaient mal  compris.  Jʹavais  cité  le nom de  chacun.  Je 11 

leur  avais  dit  que  la  nouvelle  sur  ce  problème  s’est  répandu  dans  le  village. 12 

Jʹavais  cité  chacun  avec  son  nom.  Jʹavais  dit que Dieudonné  a  raconté  cette 13 

nouvelle à  la maison, que (Expurgé) mʹavait approché sur  le chemin — ça, cʹest 14 

mon beau‐frère —,et qu’  il y a quelquʹun dʹautre, un commerçant, qui est venu 15 

me  consulter,  et  jʹai  cité  les  noms.  Ce  n’est    pas  quʹils  m’avaient  créé  des 16 

problèmes à la maison ou quʹils avaient créé des problèmes à ma famille. Ça,  je 17 

ne  lʹavais pas dit. Jʹai cité  les noms des gens qui mʹavaient consulté. Il faut que 18 

nous soyons d’accord sur ce point là. 19 

Q.  Qui  est  le  nom...  Quel  est  le  nom  du  marchand  qui  est  venu  vous 20 

consulter ?  21 

R.  Il sʹappelle (Expurgé). Il est venu me voir et il mʹa demandé si tout ce quʹil 22 

avait  entendu  à mon  sujet  était  vrai,  que  j’ai  fait  de  fausses  déclarations  sutr 23 

Thomas  LUBANGA   ?  Je  lui  ai  dit :  « Non, ».Mais  lorsque  j’ai  rencontré  cette 24 

personne en question, je lui ai dit que l’affaire que j’ai déclenchée est déjà connue 25 

par ma  26 
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famille  , que  certaines personnes viennent m’en parler.  Je n’ai pas dit que  ces 1 

gens dérangent ma  famille. Cʹest pas ça que  jʹai dit ;  jʹai dit que Dieudonné est 2 

allé consulter ma famille pour leur parler de cela. Jʹai cité le nom de chacun.  3 

Q.  Et vous avez dit cela au Bureau du Procureur, nʹest‐ce pas, comme étant 4 

une menace contre vous et votre famille ?  5 

R.  Bon, sʹils ont pensé que cʹétait une menace. Jʹai dit quʹil y a des moments 6 

où on peut dire la vérité et des moments où on peut mentir. Ce qui est vrai : M. X 7 

et moi étions en train de mentir, mais il est arrivé un moment où —parce que moi, 8 

jʹhabitais  dans  ce  village —,  où  ils  pouvaient  considér  ça  comme  une menace  9 

pour  moi.Parce  que,  lorsque  je  coopérais  avec  eux,  ils  m’avaient  donné  la 10 

consigne de  leur dire  tout  ce  qui m’arriverait  comme problème. C’est dans  ce 11 

contexte là que je leur ai dit que tel m’a approché ou que tel autre est arrivé chez 12 

moi.C’est ce que je leur ai dit avec certaines personnes.  13 

M. LE  JUGE  PRÉSIDENT  FULFORD (interprétation  de  lʹanglais) :  Avons‐nous 14 

besoin dʹune expurgation pour un nom qui a été cité deux ou trois fois sur... donc, 15 

pendant la dernière réponse et peut‐être celle dʹavant ?  16 

M. SACHDEVA (interprétation de lʹanglais) : Je ne crois pas, Monsieur le Président.  17 

M. LE JUGE PRÉSIDENT FULFORD (interprétation de lʹanglais) : Très bien. 18 

Si  la Défense a une opinion différente,  je vous prierais de bien vouloir envoyer 19 

un courrier électronique au greffier dʹaudience. Merci.  20 

Allez‐y ; poursuivez, Monsieur Sachdeva.  21 

M. SACHDEVA (interprétation de lʹanglais) : 22 

Q.  Et qui dʹautre est venu vous voir ? Vous avez parlé dʹautres personnes ; de 23 

qui sʹagissait‐il ?  24 

LE TÉMOIN D01‐0016 (interprétation du swahili) :  25 
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R.  Jʹavais  dit...  je  ne  me  rappelle même  du  nom  la  personne  que  jʹavais 1 

rencontrée. Jʹavais dit que  je commençais à être menacé, suite à ce problème. La 2 

première personne qui mʹa contacté, cʹétait un commerçant qui sʹappelle (Expurgé) 3 

Ce  commerçant  est  venu  et  mʹa  demandé  si  je  mʹappelais  (Expurgé).  Jʹétais 4 

surpris. Et il mʹa dit quʹil avait à me dire. Et quand il mʹa demandé, jʹai nié.  J’ai 5 

fait état de cette  inquiétude.Pour  la deuxième  fois, c’est  lorsque   ma  famille —6 

 précisément, ma mère, mes sœurs —, Commençaient à me  faire des reproches.  7 

ma mère me  disait  que mes  sœurs  racontaient  qu’un  certain Dieudonné  était 8 

arrivé à la maison, quʹil leur avait raconté ceci ou cela, jʹavais nié également. 9 

Pour la troisième fois, c’est lorsque mon beau‐frère, (Expurgé), est arrivé ; il mʹa 10 

demandé, et puis jʹai nié. Jʹai dit que cʹétait du mensonge.  Er pour la quatrième 11 

fois, je mʹétais battu avec mes amis qui avaient été des militaires, et ils mʹavaient 12 

dit que  je  témoigne contre sur Thomas Lubanga, et on sʹest disputés — on était 13 

dans  un  bistrot —, mais  cela  ne  veut  pas  dire  que  jʹai...  jʹaurais  dit  quʹil  y  a 14 

quelquʹun qui a menacé ma famille. Cʹétait pas ça.  15 

Q.  Monsieur, nʹest‐il pas  exact de dire  quʹavec  ces...  ce que vous venez de 16 

décrire et à de multiples autres occasions, vous avez appelé le numéro dʹurgence 17 

et déclaré au bureau que vous étiez menacé et que vous vouliez être relocalisé ? 18 

Cela nʹest‐il pas vrai ?  19 

R.  Oui.  Jʹavais  dit...  mais  écoutez...  au  moment  où  je  travaillais  avec  le 20 

numéro quʹon mʹavait donné — cʹétait un numéro quʹon mʹavait donné au cas où 21 

je  me  sentais  menacé,  je  devais  appeler  lʹurgence  pour  que  lʹurgence  sache 22 

exactement  quoi  faire.  Et M. X  aussi mʹavait  dit :  « Quand  vous  appelez  à  ce 23 

numéro, quʹest‐ce quʹon te répond ? » Jʹavais dit : « Non, on ne se comprend pas 24 

très bien parce quʹils parlent français et mon français ne suffit pas. » Mais la  25 
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solution,  finalement,  a  été que  lʹon puisse me déplacer. Alors,  finalement mon 1 

téléphone est perdu et jʹai laissé tomber.  2 

Q.  Et vous nʹavez pas été relocalisé, nʹest‐ce pas ?  3 

R.  Oui.  4 

Q.  Vous  avez  rencontré  la Défense, me  semble‐t‐il,  approximativement  en 5 

août 2009, nʹest‐ce pas ?  6 

R.  Je ne me rappelle pas précisément de la date que je les ai rencontrés ; je ne 7 

mʹen  rappelle  pas, mais  cʹest  lʹannée  passée. Oui,  oui.  Je  ne me  rappelle  pas 8 

exactement de la date.  9 

Q.  Je souhaiterais simplement parler dʹun aspect supplémentaire concernant 10 

la relocalisation. Nʹest‐il pas vrai que, non seulement vous avez appelé le numéro 11 

dʹurgence les fois dont vous nous avez parlé, mais que vous les appeliez souvent 12 

au milieu de la nuit, pendant que vous étiez saoul, et vous demandiez de lʹargent.  13 

Cela nʹest‐il... est‐ce que ce nʹest pas vrai, cela ?  14 

R.  Bon, si jʹappelais… parfois, c’est parce que j’étais confus peut‐être  … ou je 15 

ne sais pas, je me rappelle pas.  16 

Q.  Vous saviez que ce numéro était réservé pour les situations dʹurgence très 17 

graves  et  que  dʹautres  personnes  essayaient  vraiment  dʹutiliser  ce  numéro, 18 

nʹest‐ce pas ?  19 

R.  Bien. En fait, jʹavais perdu ce numéro. Enfin, je ne sais pas ce que je peux 20 

vous  répondre  parce  que  cela  fait  déjà  beaucoup  dʹannées.  J’essaie  de  me 21 

rappeler de la façon dont les choses se sont passées, j’y songe, je m’imagine mais 22 

je ne peux pas me rappeler de tout. Vous étiez en train dʹécrire. Moi,  je parlais. 23 

Ça fait déjà longtemps ; je ne peux pas me rappeler de tout.  24 

Q.  Lorsque vous avez rencontré la Défense lʹannée dernière, qui avez‐vous  25 
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rencontré en premier ?  1 

R.  Avant de rencontrer... quand… avant de rencontrer la Défense, quelle est 2 

la première personne que jʹai rencontrée ?  Ce sont les avocats de la Défense  Ce 3 

sont les avocats de la Défense . 4 

Q.  Et combien de fois les avez‐vous rencontrés ?  5 

R.  Je pense que  je les ai rencontrés une fois. Oui, cʹest une fois, et par après, 6 

ils sont partis.  7 

Q.  Vous ne les avez pas rencontrés il y a un mois ?  8 

R.  Les rencontrer il y a un mois ? Je les ai rencontrés avant dʹaller à Kinshasa 9 

parce quʹil fallait que jʹaille chercher mon passeport.  10 

Q.  Et qui vous a présenté aux avocats de la Défense ?  11 

R.  Bien,  je  dirais  que  celui  qui  mʹa  présenté  devant  des  avocats  de  la 12 

Défense... Jʹai appris quʹils étaient là, jʹai appris que les avocats de la Défense  13 

étaient là.  14 

Personnellement,  jusque‐là,  je vivais dans mon village  et  je nʹétais pas à  lʹaise. 15 

Pourquoi ? Parce quʹil y a des gens qui pensaient que  je  continuais à mentir à 16 

propos de Thomas. Alors, avec ma conscience,  je me suis dit quʹil  fallait que  je 17 

parle aux avocats de la Défense à propos de ce que je  faisais avec M. X. Je les ai 18 

rencontrés.  Je pense qu’ils étaient surpris de me voir. 19 

La personne, qui m’  a donné  cette  information  selo  laquelle  ils  étaient  là  cʹest 20 

mon grand frère qui sʹappelle (Expurgé). Mon propre grand frère. Cʹest la seule 21 

personne à laquelle jʹavais parlé. Et puis, jʹai appelé  monsieur Dieudonné, il mʹa 22 

montré là où les avocats de la Défense étaient. . Ils mʹont demandé mon nom, ils 23 

mʹont demandé ce que  je venais faire et ils ;4ont pos2 des auestions Je crois que 24 

cʹétait un dimanche. Et puis je me suis entretenu avec eux. 25 
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M. LE  JUGE  PRÉSIDENT  FULFORD  (interprétation  de  lʹanglais) :  Monsieur 1 

Sachdeva, conformément aux indications que  jʹai données tout à lʹheure, je crois 2 

quʹil faut proposer une pause de 10 minutes au témoin.  3 

Est‐ce  que  vous  voulez  le  faire  maintenant  ou  préférez  terminer  votre 4 

interrogatoire, maintenant ?  5 

M. SACHDEVA (interprétation de lʹanglais) : Non, cʹest tout à fait bien.  6 

M. LE  JUGE  PRÉSIDENT  FULFORD  (interprétation  de  lʹanglais) :  Nous  allons 7 

donc  faire une petite pause,  la dernière de  la matinée. Nous siégerons encore à 8 

12 h 15.  9 

*(Passage en audience à huis clos à 12 h 05) Reclassifié en audience publique 10 

M. LE GREFFIER (interprétation de lʹanglais) : Nous sommes à huis clos.  11 

(Le témoin est reconduit hors du prétoire)  12 

(Lʹinterprète est reconduit hors du prétoire)  13 

M. LE  JUGE  PRÉSIDENT  FULFORD  (interprétation  de  lʹanglais) :  Nous  nous 14 

trouverons à… au quart.  15 

*(Lʹaudience, suspendue à 12 h 05, est reprise à huis clos à 12 h 17) Reclassifié en audience publique 16 

M. LʹHUISSIER : Veuillez vous lever. Veuillez vous asseoir.  17 

M. LE  JUGE PRÉSIDENT FULFORD  (interprétation de  lʹanglais) : Faites entrer  le 18 

témoin et lʹinterprète, sʹil vous plaît.  19 

(Le témoin est introduit au prétoire) 20 

(Lʹinterprète est introduit au prétoire) 21 

M. LE  JUGE  PRÉSIDENT  FULFORD  (interprétation  de  lʹanglais) :  Audience 22 

publique, sʹil vous plaît.  23 

(Passage en audience publique à 12 h 18) 24 

M. LE GREFFIER (interprétation de lʹanglais) : Nous sommes en audience publique.  25 
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M. LE  JUGE PRÉSIDENT FULFORD  (interprétation de  lʹanglais) : Oui, Monsieur 1 

Sachdeva.  2 

M. SACHDEVA (interprétation de lʹanglais) : Merci, Monsieur le Président.  3 

Q.  Monsieur  le  témoin,  avant  la pause,  vous nous parliez de menaces  que 4 

vous aviez reçues après ce problème, comme vous le dites. Vous nous parliez de 5 

cette personne... ce négociant, ce marchand qui était venu vous voir et qui avait 6 

quelque chose à vous dire. Quʹavait‐il à vous dire ?  7 

LE TÉMOIN D01‐0016 (interprétation du swahili) :  8 

R.  Eh bien, voici  ce que  jʹai dit. Ce  commerçant est venu me dire que moi, 9 

jʹétais en train de mentir au sujet de Thomas. Et il mʹa demandé : « Est‐ce vrai ou 10 

est‐ce  faux ? »  Jʹai dit  : « Cʹest  faux. » Alors, au plus  fort de moi‐même, au plus 11 

profond de moi‐même, je savais que cʹétait la vérité, que jʹavais menti à son sujet. 12 

Si on m’a donné un numéro d’urgence, c’était pour appeler en cas de problème 13 

lorsque par  exemple quelqu’un m’approchait ou  lorsqu’il y  avait des  rumeurs 14 

qui  circulaient.  Je devais  le  rapporter. C’est pour  cela que  j’ai  cité  les noms de 15 

tous ceux qui sont arrivés chez moi. Et c’est comme ça que j’ai cité le nom de ce 16 

commerçant. 17 

  18 

Q.  Et comment ce commerçant savait‐il que vous aviez parlé avec des gens 19 

de la CPI ?  20 

R.  Je ne peux pas le savoir. Il est simplement venu me dire... en fait, me poser 21 

la question. Lorsquʹil mʹa approché, jʹai eu peur.  D’autant plus qu’à la maison on 22 

ne me parlait que de ce problème.. Je ne sais pas qui lui avait dit cela ; je ne sais 23 

pas dans quelles circonstances il avait appris cela.  24 

Q.  Il a également parlé de soldats qui étaient venus ; vous vous rappelez cela ?  25 
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R.  Oui.  1 

Q.  Et vous avez dit que si vous... Il vous avait dit que si vous  témoigniez à 2 

propos de Thomas Lubanga ; cʹest cela quʹils vous ont demandé ?  3 

R.  Oui,  cʹest  cela.  Ils mʹont posé  cette question. En  fait,  cʹest quelque  chose 4 

qui  sʹest  passé  au  bar.  Cʹest  des  gens  qui  avaient  été  dans  lʹarmée, mais  qui 5 

étaient  démobilisés. Cʹétaient  des  copains  à moi.  Et  on  sʹest  bagarrés,  on  sʹest 6 

battus.  7 

Q.  De quelle armée sʹagissait‐il ?  8 

R.  Cʹétaient des soldats de l’UPC.  9 

Q.  Est‐ce que vous vous rappelez leurs noms ?  10 

R.  Oui, je me rappelle leurs noms.  11 

M. LE  JUGE  PRÉSIDENT  FULFORD  (interprétation  de  lʹanglais) :  Maître 12 

Biju‐Duval ?  13 

Me BIJU‐DUVAL : Si  les noms doivent être donnés,  il est peut‐être prudent de 14 

passer à huis clos.  15 

M. LE JUGE PRÉSIDENT FULFORD (interprétation de lʹanglais) : Huis clos partiel,  16 

sʹil vous plaît.  17 

*(Passage en audience à huis clos partiel à 12 h 23) Reclassifié en audience publique 18 

M. LE GREFFIER (interprétation de lʹanglais) : Nous sommes à huis clos partiel.  19 

M. SACHDEVA (interprétation de lʹanglais) : 20 

Q.  Poursuivez, Monsieur. Quels étaient leurs noms ?  21 

LE TÉMOIN D01‐0016 (interprétation du swahili) :  22 

R.  Il sʹagit de (Expurgé) (Phon.) et de... Cʹétait (Expurgé) (Phon.) et... jʹoublie le 23 

nom de lʹautre.  24 

M. SACHDEVA (interprétation de lʹanglais) : Monsieur le Président, nous pouvons  25 
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revenir en audience publique.  1 

M. LE  JUGE  PRÉSIDENT  FULFORD  (interprétation  de  lʹanglais) :  Audience 2 

publique, sʹil vous plaît.  3 

(Passage en audience publique à 12 h 24)  4 

M. LE GREFFIER (interprétation de lʹanglais) : Nous sommes en audience publique.  5 

M. LE JUGE PRÉSIDENT FULFORD (interprétation de lʹanglais) : Oui.  6 

M. SACHDEVA (interprétation de lʹanglais) : 7 

Q.  Comment ces soldats savaient‐ils que vous aviez parlé avec la CPI ?  8 

LE TÉMOIN D01‐0016 (interprétation du swahili) :  9 

R.  Comme  je vous  lʹai  toujours dit,  je ne  sais pas  comment  ils  lʹont appris. 10 

Lorsque vous faites quelque chose, vous pouvez penser que cʹest un secret ; mais 11 

une autre personne peut le savoir, peut vous voir ou entendre parler de cela et le 12 

diffuser. Je ne sais pas de quelle manière cette affaire est arrivée à leurs oreilles.  13 

Q.  Il y a eu effectivement des rumeurs dans la communauté... la communauté 14 

hema de Bunia, en particulier, comme quoi des gens  coopéraient avec  la CPI  ; 15 

nʹest‐ce pas ?  16 

R.  Excusez‐moi, je nʹai pas bien compris votre question. Je ne comprends pas 17 

bien.  18 

Q.  Monsieur, vous avez parlé de rumeurs. Et on peut dire, sans risquer de se 19 

tromper, quʹil y  avait des  rumeurs parmi  la  communauté hema  en particulier, 20 

comme quoi des gens coopéraient avec la CPI.  21 

R.  En ce qui me concerne,  je ne peux que parler de moi‐même. Parce que  je 22 

ne peux évoquer que ce qui m’est arrivé. Je ne sais pas si cela arrivait aux autres 23 

et je ne peux pas savoir ce qui arrivait aux autres..  24 

Q.  Outre les soldats et les commerçants dont vous nous avez parlé, il y avait  25 
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également le père de Dieudonné, je crois, qui était allé voir votre... vos sœurs — 1 

désolé, vous avez parlé de « papa Dieudonné ».  2 

R.  Voici ce que jʹai dit : Dieudonné, cʹest celui que jʹai appelé « papa », parce 3 

que cʹest un homme dʹun certain âge. Il est venu à la maison, chez moi, dans ma 4 

famille. Mais en fait, il nʹest pas venu me voir personnellement. Il est venu dans 5 

ma famille, et il a parlé à mon parent à moi.  6 

Q.  Nous parlions de votre interaction avec la Défense. Et outre la réunion que 7 

vous avez eue avec eux à Kinshasa, vous avez dit que vous  les avez rencontrés 8 

une fois ; cʹest cela ?  9 

R.  Nous ne nous sommes pas rencontrés à Kinshasa. Cʹétait plutôt à Bunia.  10 

Q.  Et  cʹest  lors de  cette  réunion, de  cette  rencontre, que vous  avez dit  à  la 11 

Défense que vous aviez menti au Bureau du Procureur.  12 

R.  Je suis allé les rencontrer et je leur ai dit la vérité. Cette vérité concernait ce 13 

que nous avions fait, moi et M. X. Je leur ai donc expliqué cela en détail. Je leur ai 14 

expliqué cela, cʹest‐à‐dire, je leur ai parlé du mensonge que nous avions concocté  15 

moi et M. X.  16 

Q.  Depuis votre entretien avec  le Bureau du Procureur en 2005, à Kampala, 17 

puis à Bunia, et  lʹautre entretien à Kinshasa en 2007, et avec  tout  le  temps que 18 

vous  avez  communiqué,  pas  une  seule  fois  vous  nʹavez  dit  au  Bureau  du 19 

Procureur que vous leur avez menti ; cʹest cela ?  20 

R.  Je  crois que moi‐même  et  eux, nous nous  avons  rompu notre  relation  à 21 

Bunia, et par la suite, ils sont partis, et moi je suis reparti chez moi. Et par la suite, 22 

nous nous... nous ne nous sommes pas parlé à Kinshasa. Je ne leur ai pas fait une 23 

déposition ou une déclaration. On sʹest présentés. Je me suis présenté, ils se sont 24 

présentés à moi. Et puis, ils sont sortis de la salle, ils ont parlé au téléphone et  25 
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puis, ils mʹont ramené à lʹhôtel. Et par la suite, le lendemain, ils mʹont donné mon 1 

titre de transport pour que je quitte Kinshasa pour rentrer à Bunia.  2 

Donc à Kinshasa, il nʹy a pas eu dʹentretien à proprement parler entre moi et les 3 

membres du Bureau du Procureur.  4 

Q.  Monsieur,  êtes‐vous  certain  de  cela —  le  fait  quʹil  nʹy  ait  eu  aucune 5 

discussion à Kinshasa ?  6 

R.  Oui.  Pour  dire  la  vérité,  il  nʹy  a  pas  eu  dʹentretien  entre moi  et  eux  à 7 

Kinshasa. Ce  quʹils  ont  fait,  cʹest  simplement de me demander quel  était mon 8 

nom. Et par la suite, ils mʹont reconduit chez moi. C’est la vérité que je vous dit. 9 

Je ne suis pas resté avec eux pendant plus de 30 minutes. Ils mʹont demandé de 10 

leur donner mon nom, et après,  ils sont sortis de  la salle pour aller discuter   Et 11 

puis  ils m’ont  reconduit  chez moi.Nous nʹavons pas vraiment  eu dʹentretien  à 12 

proprement parler.  13 

Q.  Dans  toutes  les  opportunités  et  les  possibilités  que  vous  avez  eues  de 14 

parler au Bureau du Procureur depuis le tout premier entretien, vous ne leur  15 

avez jamais dit que vous aviez menti ; nʹest‐ce pas ?  16 

R.  Je peux répondre à votre question. Tout ce que jʹai fait, ce nʹétait pas de ma 17 

propre  initiative. Ce  n’est  pas moi  qui  ai  pris  contact  avec  eux. Cʹest  eux  qui 18 

mʹont  contacté,  et quelquʹun mʹa amené  à  eux. Et  cette personne  avec  laquelle  19 

nous avons inventé des mensonges les connaissait. 20 

Q.  Je vous demande de répondre à  la question. Est‐ce que vous avez dit ou 21 

pas au Bureau du Procureur que vous aviez menti lorsque vous leur avez parlé... 22 

durant la période où vous leur avez parlé ?  23 

R.  Eh  bien,  je  nʹai  pas  eu  le  temps  de  le  leur  dire.  Toutefois,  jʹétais  avec 24 

quelquʹun. Je me répète peut‐être, mais il y a quelquʹun qui mʹa emmené à eux, et  25 
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cet individu savait bien que ce que nous faisions du mensonge.  1 

Jʹai mal à la tête.  2 

M. LE  JUGE  PRÉSIDENT  FULFORD  (interprétation  de  lʹanglais) :  Alors,  nous 3 

nʹallons pas poursuivre si, Monsieur le témoin, vous ne vous sentez pas bien.  4 

Monsieur  Sachdeva,  combien  de  temps  il  vous  reste  de  votre 5 

contre‐interrogatoire ?  6 

M. SACHDEVA (interprétation de lʹanglais) : 10 minutes, peut‐être.  7 

M. LE JUGE PRÉSIDENT FULFORD (interprétation de lʹanglais) : Très bien.  8 

Maître Biju‐Duval, combien de temps après cela ?  9 

Me BIJU‐DUVAL : Trois ou quatre questions, pas plus. Je pense que ce sera très 10 

bref.  11 

M. LE  JUGE  PRÉSIDENT  FULFORD  (interprétation  de  lʹanglais) :  Eh  bien,  quoi 12 

quʹil en soit, malgré toutes ces estimations, je crois que ce serait rendre justice au 13 

témoin si on terminait sa déposition cet après‐midi, à moins quʹil y ait des... des 14 

objections  véhémentes.  Je  nʹen  vois  pas. Maître Mabille,  je  crois  quʹil  y  a  une 15 

réunion qui est prévue à 13 h ; est‐ce exact ? Une rencontre.  16 

Me  MABILLE :  Cʹest  exact,  Monsieur  le  Président.  Ré‐interview  du  témoin 17 

0025 avec le Bureau du Procureur.  18 

M. LE  JUGE  PRÉSIDENT  FULFORD  (interprétation  de  lʹanglais) :  Et  dans  ces 19 

circonstances‐là,  il serait  juste pour vous si on ne siégeait pas à nouveau avant 20 

15 h cet après‐midi ; nʹest‐ce pas ?  21 

Me MABILLE :  Jʹavais  sollicité  cette  demande  parce  que  je  pensais  que  nous 22 

terminerions  à  13 h.  Mais  puisque  maintenant  nous  terminons  avec  une 23 

demi‐heure  dʹavance,  on  peut  peut‐être  conserver,  dans  ce  cas‐là,  lʹemploi  du 24 

temps prévu au départ.  25 
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M. LE JUGE PRÉSIDENT FULFORD (interprétation de lʹanglais) : Très bien. Donc, 1 

nous allons reprendre à 14 h 45.  2 

Si cʹest là le cas, alors, ce que je prévois, cʹest que cet après‐midi, nous allons donc 3 

entendre  la dernière déposition du  témoin qui  est  très brève. Et  ensuite, nous 4 

allons  rendre quelques décisions orales qui sont en suspens. Et avec cela, nous 5 

allons commencer le prochain témoin demain ; est‐ce exact ?  6 

Me MABILLE : Je mʹexcuse de rappeler ça à la Chambre, mais je souhaiterais que 7 

nous ayons aussi une discussion sur 0025 et la Section de protection des témoins 8 

et des victimes, Monsieur le Président.  9 

M. LE  JUGE  PRÉSIDENT  FULFORD  (interprétation  de  lʹanglais) :  Vous  avez 10 

parfaitement raison, Maître Mabille. Et en fait, nous avons demandé à lʹUnité des 11 

victimes  et  des  témoins  de  venir  à  un  stade  approprié,  dans  le  cadre  de  la 12 

procédure de cet après‐midi. Je vous remercie. Nous reprendrons alors à 14 h 45. 13 

Huis clos, sʹil vous plaît.    *(Passage en audience à huis clos à 12h39) Reclassifié en audience publique 14 

M. LE GREFFIER (interprétation de lʹanglais) : Huis clos, Monsieur le Président.  15 

(Le témoin est reconduit hors du prétoire)  16 

(Lʹinterprète est reconduit hors du prétoire)  17 

M. LE JUGE PRÉSIDENT FULFORD (interprétation de lʹanglais) : 14 h 45.  18 

M. LE GREFFIER (interprétation de lʹanglais) : (Intervention non interprétée).  19 

*(Lʹaudience, suspendue à 12 h 40, est reprise à huis clos à 14 h 45) Reclassifié en audience publique 20 

M. LʹHUISSIER : Veuillez vous lever.  21 

Veuillez vous asseoir.  22 

M. LE JUGE PRÉSIDENT FULFORD (interprétation de lʹanglais) : Bon après‐midi.  23 

Faites entrer le témoin ainsi que lʹinterprète, sʹil vous plaît.  24 

(Lʹhuissier dʹaudience sʹexécute)  25 
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(Le témoin est introduit au prétoire) 1 

(Lʹinterprète est introduit au prétoire) 2 

Audience publique, sʹil vous plaît.  3 

(Passage en audience publique à 14 h 47)  4 

M. LE GREFFIER (interprétation de lʹanglais) : Nous sommes en audience publique, 5 

Monsieur le Président.  6 

M. LE  JUGE  PRÉSIDENT  FULFORD (interprétation  de  lʹanglais) :  Bonjour  à 7 

nouveau, Monsieur le témoin. Est‐ce que vous vous sentez mieux ?  8 

LE TÉMOIN D01‐0016 (interprétation du swahili) : Oui. Je me sens un peu mieux.  9 

M. LE JUGE PRÉSIDENT FULFORD (interprétation de lʹanglais) : Très bien.  10 

Monsieur Sachdeva.  11 

M. SACHDEVA (interprétation de lʹanglais) : Merci, Monsieur le Président.  12 

Q.  Monsieur  le  témoin,  vous  avez  menti  au  Bureau  du  Procureur  et  ce, 13 

pendant  quatre  ans —  enfin,  au  cours  de  ces  quatre  années  passées...  quatre 14 

années passées. Vous ne... maintenant, on ne peut plus vous croire ; nʹest‐ce pas ?  15 

M. LE JUGE PRÉSIDENT FULFORD (interprétation de lʹanglais) : Je suis désolé,  16 

Monsieur Sachdeva. Ça... vous êtes en train de plaider, Monsieur Sachdeva, cʹest 17 

pas une question. Il revient à la Chambre de décider si on doit croire au témoin 18 

ou pas. Ce nʹest pas au témoin de faire une évaluation de sa propre déposition. 19 

Allez de lʹavant, sʹil vous plaît.  20 

M. SACHDEVA (interprétation de lʹanglais) : 21 

Q.  Monsieur le témoin,  je vous suggère ceci : vous êtes à présent en train de 22 

mentir.  23 

LE TÉMOIN D01‐0016 (interprétation du swahili) :  24 

R.  Non. Je ne mens pas. Je dis la vérité. 25 
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M. SACHDEVA (interprétation de lʹanglais) : Je nʹai plus dʹautres questions à poser, 1 

Monsieur le Président.  2 

M. LE JUGE PRÉSIDENT FULFORD (interprétation de lʹanglais) : Merci infiniment, 3 

Monsieur Sachdeva. Très utile.  4 

Maître Biju‐Duval.  5 

Me  BIJU‐DUVAL :  Monsieur  le  Président,  jʹespérais  être  plus  bref  que  M. le 6 

Procureur. Hélas, non.  7 

Après  une  relecture  attentive  des  transcripts,  il  nous  est  apparu  quʹaucune 8 

question  supplémentaire  nʹétait  nécessaire.  Certains  problèmes  de  traduction 9 

seront réglés dʹune autre manière.  10 

Donc, je nʹai pas dʹautres questions.  11 

M. LE JUGE PRÉSIDENT FULFORD (interprétation de lʹanglais) : Jʹespère que cʹest 12 

le  début  dʹune  tendance  qui  sera maintenue  tout  le  long  de  cette  procédure, 13 

Maître Biju‐Duval.  14 

Monsieur, nous sommes arrivés, à présent, au terme de votre déposition. Je suis 15 

désolé quʹon vous ait ramené cet après‐midi pour ne plus être interrogé. Tout ce  16 

qui me  reste  à  faire,  cʹest de  vous  remercier  au  nom des  juges de  la présente 17 

Chambre  pour  lʹassistance  que  vous  nous  avez  apportée.  Nous  pouvons 18 

accomplir notre  tâche  qui  vise  à  la manifestation de  la  vérité  que  lorsque des 19 

gens  tels que vous sont prêts à coopérer et à venir devant nous pour relater ce 20 

que vous avez vécu pendant  la période considérée. Nous savons que cela aura 21 

été, à un moment donné, quelque chose de difficile, et que cela vous ait pu vous 22 

poser  quelque  danger.  Par  conséquent,  vous  partez  avec  nos  profonds 23 

remerciements, notre profonde gratitude pour votre aide.  24 

Audience à huis clos. Et je vais demander au... à lʹhuissier de raccompagner le  25 
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témoin dans la salle dʹattente. Merci.  1 

(Lʹhuissier dʹaudience sʹexécute) 2 

*(Passage en audience à huis clos à 14 h 51) Reclassifié en audience publique 3 

M. LE GREFFIER (interprétation de lʹanglais) : Huis clos, Monsieur le Président.  4 

(Le témoin est reconduit hors du prétoire) 5 

(Lʹinterprète est reconduit hors du prétoire) 6 

M. LE JUGE PRÉSIDENT FULFORD (interprétation de lʹanglais) : Jʹai demandé de 7 

voir  si on peut appeler  rapidement  les  représentants de  lʹUnité des victimes et 8 

des  témoins pour  aborder  rapidement  la  question qui nous  a  été  soumise par 9 

Me Mabille.  10 

(Discussion entre les juges sur le siège et le greffier dʹaudience)  11 

Ils seront là dans un instant.  12 

Oui, Maître Biju‐Duval.  13 

Me BIJU‐DUVAL : Oui, Monsieur le Président,  je mʹexcuse. Je mʹinterrogeais sur 14 

la  question  de...  du  sort  qui  devrait  être  réservé  aux...  aux  transcriptions  des 15 

entretiens. Vous aviez soulevé la question tout à lʹheure et je ne sais pas si nous  16 

devons en débattre maintenant ou plus tard.  17 

M. LE JUGE PRÉSIDENT FULFORD (interprétation de lʹanglais) : Quelles sont vos 18 

observations, Maître Biju‐Duval ?  19 

Me  BIJU‐DUVAL :  Monsieur  le  Président,  donc,  la  question  porte  sur  ces 20 

entretiens  de Kampala,  de  septembre  à  novembre 2005,  leurs  transcriptions  et 21 

leurs enregistrements.  22 

Pour la Défense, il nʹest guère contestable que ce sont des documents pertinents 23 

puisque ces déclarations constituent  lʹun des  thèmes abordés par  le  témoin  lors 24 

de son témoignage. Il indique que ce sont des déclarations mensongères et il en  25 
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explique les raisons.  1 

Sur  le  principe,  donc,  la  Défense  ne  sʹoppose  pas  à  ce  que  ces  entretiens  de 2 

Kampala  soient admis au dossier, mais dans des  limites extrêmement précises. 3 

Cʹest‐à‐dire quʹil faut quʹil soit bien clair que cette pièce, que ces déclarations ne 4 

pourront avoir valeur probante que pour elles‐mêmes. Elles ne pourront faire la 5 

preuve que de ce que certaines paroles ont été prononcées à un certain endroit, 6 

pendant  une  certaine  période.  Et  la  valeur  probante,  selon  la  Défense,  doit 7 

sʹarrêter  là.  Il  ne...  Nous  considérons  que  la  valeur  probante  ne  pourra  pas 8 

sʹétendre  aux  faits —  aux  faits,  eux‐mêmes, que  le  témoin  a déclarés dans  ces 9 

déclarations de Kampala — pour une  raison  très  simple,  cʹest que  la Chambre 10 

nʹaura  absolument  aucun moyen de  savoir  si  ces  faits  sont  exacts ou  inexacts. 11 

Aucun moyen de vérification  sur  la question de  savoir  si ces déclarations  sont 12 

vraies ou fausses. Si lʹon laisse de côté le témoignage dʹhier et dʹaujourdʹhui, où le 13 

témoin  prétend  que  ce  sont  des  mensonges  —  laissons  de  côté  cela  —,  la 14 

Chambre nʹa absolument aucun moyen de se  faire une opinion sur  lʹexactitude 15 

des déclarations du témoin ou leur fausseté en... à Kampala. La seule... ce que  16 

lʹon pourrait dire, cʹest que la Chambre pourrait se faire une idée de lʹapparence 17 

de  crédibilité  de  ces  déclarations  de Kampala. Mais  la Chambre  sait,  et  nous 18 

savons  tous,  ce quʹest un mensonge. Un mensonge,  cʹest une déclaration qui a 19 

une apparence de crédibilité. Et donc, jʹen ai fini, Monsieur le Président.  20 

Et donc,  jʹen  ai  fini, Monsieur  le Président. Admettons  cet  élément de preuve, 21 

mais uniquement dans les limites que jʹai indiquées au début de mes explications, 22 

dʹautant  que  le  Procureur  lui‐même,  le  Bureau  du  Procureur  lui‐même, 23 

manifestement, nʹa jamais accordé à ces déclarations de Kampala une apparence 24 

de crédibilité. Car, il nʹa jamais formalisé une déposition quʹil serait allé faire  25 
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signer au  témoin, par exemple.  Il est, donc, parfaitement clair que  le Procureur 1 

lui‐même nʹa jamais accordé à ces déclarations de Kampala un quelconque crédit. 2 

Voilà, Monsieur  le Président,  les...  les observations que  je voulais faire sur cette 3 

question dʹadmission au dossier.  4 

Ceci étant, il serait intéressant de savoir aujourdʹhui si le Bureau du Procureur... 5 

ou  quelle  est  la  position  du  Bureau  du  Procureur  sur  ces  déclarations  de 6 

Kampala.  Est‐ce  que  le  Bureau  du  Procureur  les  considère  comme  vraies,  les 7 

considère‐t‐il  comme  fausses  ? Aujourdʹhui, nous ne  savons pas  cette position, 8 

elle pourrait être utile, néanmoins, dans le cadre de nos débats futurs.  9 

M. LE JUGE PRÉSIDENT FULFORD (interprétation de lʹanglais) : Merci beaucoup, 10 

Maître Biju‐Duval.  11 

Monsieur Sachdeva.  12 

M. SACHDEVA (interprétation de lʹanglais) : Merci, Monsieur le Président.  13 

Tout dʹabord lʹentretien a été mené conformément à lʹarticle 55‐2 et à la règle 112, 14 

je  crois.  Voilà  la  procédure  qui  a  été  appliquée,  la  procédure  normale  avec 15 

aucune exigence dʹune déclaration signée telle quʹelle est évoquée par mon  16 

collègue. 17 

Deuxièmement —  et  je  crois  que  la  chose  a  été  démontrée  au  cours  du 18 

contre‐interrogatoire —,  lʹaspect  procédural  de  la  déclaration,  les  composantes 19 

qui évoquent la perte de salaire, par exemple, et lʹhistoire de couverture, ce récit 20 

sont, à notre avis, précis et vrais. Pour ce qui est dʹidentifier certaines portions de 21 

substance  de  fond  au  témoin,  le  but  était  de montrer  que  les mensonges  ne 22 

pouvaient provenir que du seul témoin. Que ce témoin était, contrairement à ce 23 

quʹil avait dit — il sʹagit de la préparation —, répondait à des questions en toute 24 

spontanéité, quʹil inventait des détails précis, et que par conséquent, il mentait de  25 
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son  propre  gré. Et  cʹest  la  raison  pour  laquelle  jʹai  indiqué  cette  partie...  cette 1 

portion particulière de la déclaration. Cela dit, le Procureur nʹa pas dʹobjection à 2 

ce que la transcription soit versée au dossier, mais avec ce tempérament.  3 

M. LE JUGE PRÉSIDENT FULFORD (interprétation de lʹanglais) : Je vous remercie 4 

beaucoup.  5 

Veuillez mʹexcuser.  6 

Maître Biju‐Duval, puis‐je présenter les choses de la façon suivante ? Si lʹon nous 7 

demande dʹenquêter à propos de la déposition du témoin et dʹenquêter sur le fait 8 

quʹil  fournissait un récit cohérent — ceci sʹest déroulé sur plusieurs  jours —, et 9 

quʹil prononçait des mensonges  soigneusement préparés à  lʹadresse du Bureau 10 

du Procureur et  cʹest une  conclusion qui,  si  jʹai bien  compris,  lʹaccusé nous dit 11 

que cʹest... cʹest la conclusion à laquelle nous devrions parvenir, je crois que cʹest 12 

fondamentalement la position qui a été exprimée.  13 

Est‐ce que nous ne devrions pas être extrêmement vigilants quant à la possibilité 14 

quʹil  soit nécessaire que nous  allions voir  ce qui a  effectivement  été dit ? Pour 15 

voir si, oui ou non, le récit qui a été fait, au cours de ces journées‐là, est cohérent  16 

avec  la  suggestion quʹun  récit... ou quʹune histoire a été  racontée et maintenue 17 

pendant un certain délai. De sorte que nous nʹirions pas essayer de trouver des 18 

faits, de constater des faits ou de montrer quʹils sont prouvés, comme cela a été 19 

dit pendant  le cours du  récit. On  irait simplement voir sʹil y a une coïncidence 20 

crédible  avec  lʹargumentaire  qui nous  est proposé  quant  à  la non‐véracité des 21 

propos du témoin, à lʹépoque.  22 

Je  pense  que  je me  suis  exprimé  peut‐être  plus  longtemps  que  je  nʹen  avais 23 

lʹintention,  mais jʹespère avoir été clair.  24 

Me BIJU‐DUVAL : Oui, Monsieur le Président. Cʹest... Nous acquiesçons à cette  25 
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approche de la Chambre.  1 

(Discussion entre les juges sur le siège)  2 

M. LE JUGE PRÉSIDENT FULFORD (interprétation de lʹanglais) : Bien. Alors, une 3 

cote ERN va... doit  être affectée à  ce dossier assez  conséquent qui a  été  remis. 4 

Mais il faut bien comprendre que la valeur probante de ce dossier est limitée à ce 5 

que je viens de décrire, au nom de la Chambre.  6 

Tant  quʹon  ne  nous  dit  pas  quʹil  convient  dʹutiliser  le  contenu  du  dossier  à 7 

dʹautres fins, quelles quʹelles soient, la façon dont nous envisageons les choses est 8 

la  suivante :  nous  nous  limiterons  à  lʹapproche  que  je  viens  de  décrire.  Ceci 9 

satisfait‐il les deux parties ?  10 

Monsieur Sachdeva, ceci vous convient‐il ?  11 

M. SACHDEVA (interprétation de lʹanglais) : Oui.  12 

M. LE JUGE PRÉSIDENT FULFORD (interprétation de lʹanglais) : Parfait. 13 

Maître Biju‐Duval ?  14 

Me BIJU‐DUVAL : Oui, Monsieur le Président.  15 

M. LE JUGE PRÉSIDENT FULFORD (interprétation de lʹanglais) : Je vous remercie.  16 

Marquons une pause.  17 

(Discussion entre les juges sur le siège et le greffier dʹaudience)  18 

(Discussion entre les juges sur le siège)  19 

Très bien. Nous allons passer en audience publique, si ceci vous convient, Maître 20 

Mabille, pour évoquer les questions relatives au témoin 0025.  21 

Audience publique, sʹil vous plaît.  22 

(Passage en audience publique à 15 h 05)  23 

M. LE GREFFIER (interprétation de lʹanglais) : Nous sommes en audience publique.  24 

M. LE JUGE PRÉSIDENT FULFORD (interprétation de lʹanglais) : Monsieur  25 
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Waltenburg, merci beaucoup dʹêtre venu nous rejoindre. 1 

Je pense que vous aurez été informé des préoccupations qui animent Me Mabille 2 

quant au témoin 0025. Et  il y a une question factuelle  importante dont  je pense 3 

quʹelle doit être clarifiée par vous‐même. Nous avons besoin de votre aide.  4 

Il  est  suggéré  quʹà  la  fin  du mois  de  novembre,  début  décembre  de  lʹannée 5 

dernière, cette personne aurait indiqué à un représentant de lʹUnité des victimes 6 

et des  témoins quel était son métier et  le  fait quʹil aurait à  justifier son absence 7 

auprès de son employeur — absence imminente. Alors quʹil ne souhaitait pas que 8 

son  employeur  sache  quelle  était  la  véritable  raison  de  cette  absence.  Il  est 9 

prétendu  que  lʹemployé  de  lʹUnité  des  victimes  et  des  témoins  lʹaurait  assuré 10 

quʹil  veillerait  à  résoudre  la  difficulté.  Peut‐on  accepter  que  cet  échange  a 11 

effectivement eu lieu ?  12 

M. WALTENBURG (interprétation de lʹanglais) : Merci, Monsieur le Président. 13 

À ce stade, non, ça nʹest pas accepté. Il faudrait que nous nous entretenions avec 14 

cet  employé pour  connaître  les détails de  ce  qui  a  transpiré  au  cours de  cette 15 

conversation avant que nous ne puissions aller voir sʹil y a eu des mensonges sur  16 

ce point.  17 

M. LE JUGE PRÉSIDENT FULFORD (interprétation de lʹanglais) : Quand a eu lieu 18 

cette conversation, au plus tôt ?  19 

M. WALTENBURG (interprétation  de  lʹanglais) :  Cette  conversation,  pardon, 20 

pourrait avoir lieu aujourdʹhui, au plus tôt.  21 

M. LE  JUGE  PRÉSIDENT  FULFORD (interprétation  de  lʹanglais) :  Je  vais  donc 22 

demander à  ce que  se  soit organisé  car nous devons avoir une  réponse à  cette 23 

question — une réponse sans équivoque.  24 

Bien, passons à lʹaspect suivant. 25 
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Indépendamment de la réponse qui sera apportée à cette question, il semblerait 1 

que cette personne, peu de temps après cet échange, aurait perdu son emploi et a 2 

été au chômage... est au chômage depuis  lʹépoque — et donc, sans revenus. Le 3 

Greffier, dʹaprès ce que nous savons, a pouvoir discrétionnaire de récompenser 4 

une personne si, dans des circonstances comme celles‐ci, cette personne se trouve 5 

dans des situations financières difficiles.  6 

Pourriez‐vous nous dire quelle  initiative va éventuellement prendre  le Greffe à 7 

lʹégard de cette personne à propos du récit quʹil a raconté ? 8 

M. WALTENBURG (interprétation de lʹanglais) : Tout à fait, Monsieur le Président.  9 

Nous allons pouvoir accorder une certaine assistance. Nous allons pouvoir vous 10 

aider. La chose a été dite à lʹéquipe de la défense. Maintenant, pour ce qui est de 11 

lʹaspect factuel de la situation,  jʹaimerais ajouter une précision. À savoir, comme 12 

la chose nous a été relatée par des collègues sur le terrain, la situation actuelle est 13 

la suivante : le témoin, apparemment, est sans emploi. 14 

La question a été discutée par  les membres de  lʹUnité, au mois de  février, avec 15 

cette personne. Et les membres de lʹUnité des victimes et des témoins ont suggéré  16 

au  témoin  quʹil  pourrait  peut‐être  lʹaider  à  retrouver  son  emploi.  Et  à  cette 17 

époque‐là, en  février  le  témoin a dit  : « Non, ne  faites  rien parce que  si  je  suis 18 

réintégré à mon poste, je ne serai plus de... libre de comparaître devant la Cour, 19 

comme cʹest prévu. »  20 

M. LE JUGE PRÉSIDENT FULFORD (interprétation de lʹanglais) : Je vous remercie.  21 

Alors, je pense quʹil doit y avoir un problème — du moins un problème potentiel 22 

— dans lʹassistance que pourrait apporter la CPI parce que dès que la CPI entrera 23 

en contact avec lʹemployeur, il deviendra évident, sans doute, pour quelle raison 24 

la personne a été en contact avec la Cour. Cʹest un risque ; nʹest‐ce pas ?  25 
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Et  je suis sûr que nous nʹavons pas besoin que vous nous rassuriez. Que toutes 1 

préoccupations, quʹil y aurait quant à cette personne et à son état psychologique, 2 

son bien‐être psychologique, sont, bien sûr, « pris » en compte, dûment, par votre 3 

unité. 4 

Je vous vois hocher de la tête, vous nʹavez pas besoin de reprendre la parole.  5 

À partir de là, Maître Mabille, à savoir que le Greffier va nous aider concernant 6 

cette période, ce délai où le témoin 0025 a été sans emploi. Si jʹai bien compris, un 7 

dédommagement lui sera octroyé correspondant à ce délai, étant donné que ses 8 

préoccupations psychologiques vont également être prises en compte, et quʹil y 9 

aura  également  assistance,  si  nécessaire  —  si  une  assistance  peut  être 10 

effectivement  fournie —, dans un contexte  réaliste. Et pour que cette personne 11 

puisse retrouver son emploi lorsquʹil a terminé sa déposition.  12 

Y a‐t‐il dʹautres choses que vous sollicitiez de la Chambre ?  13 

Me MABILLE :  Je  veux  pas  revenir  sur  le  passé. Mais  ce  témoin  a  perdu  son 14 

emploi parce que nous avions demandé quʹil voyage pendant la période de Noël, 15 

qui était une période où il pouvait sʹabsenter de son travail. Et il a perdu son  16 

emploi parce quʹil est rentré que le 20 janvier, après avoir été à Kinshasa, et que 17 

son employeur nʹavait pas été prévenu de cette absence.  18 

Donc,  il me paraît — et  je ne cherche pas à  savoir qui est  responsable —, mais 19 

que  la Cour, dans son  fonctionnement,  il y a eu véritablement une difficulté et 20 

que donc,  il doit être absolument  indemnisé. Ce qui me... ce que  je souhaiterais 21 

demander à  la Chambre, cʹest quʹen discutant avec  la Section de protection des 22 

témoins  et  des  victimes,  on  mʹa  indiqué  que  cʹétait  la  Greffière  qui  pouvait 23 

prendre la décision. Et on a ajouté que ça pourrait prendre plusieurs semaines. Je 24 

nʹai pas essayé dʹaller plus loin dans le « plusieurs semaines », mais je dois dire à  25 
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la Chambre que je suis personnellement un peu gênée de cette situation car jʹai le 1 

sentiment, quand même,   dʹavoir participé à mettre quelquʹun qui, aujourdʹhui, 2 

est privé dʹemploi et privé de ressources, pour lui demander de venir témoigner 3 

devant cette Chambre. Donc, je suis — je dois le dire — tout à fait mal à lʹaise.  4 

Donc,  la  question  que  je  pose,  c’est  :  y  a‐t‐il  nécessité  dʹattendre  plusieurs 5 

semaines ? 6 

Et par ailleurs, je sais quʹune personne de la Section de protection des témoins et 7 

des victimes a été voir lʹemployeur de ce témoin. Je pense quʹil faudrait peut‐être 8 

quʹune deuxième visite soit rendue à son employeur au moment où il va revenir 9 

dʹici. Et quʹon... que la Cour fasse tous les efforts possibles pour quʹil puisse être 10 

réintégré dans son emploi. Je trouve que ça serait véritablement nécessaire.  11 

M. LE  JUGE  PRÉSIDENT  FULFORD (interprétation  de  lʹanglais) :  Monsieur 12 

Waltenburg,  quant  à  lʹaspect  financier  de  cette  situation,  est‐ce  quʹil  y  a  un 13 

problème?  Est‐ce  quʹon  peut  faire  en  sorte  que  le  problème  soit  réglé 14 

immédiatement plutôt que dʹavoir à attendre des semaines ? À supposer que  la 15 

décision ait été prise, effectivement, comme quoi il convient dʹaider ; est‐ce quʹon  16 

peut régler la question immédiatement ? 17 

M. WALTENBURG (interprétation  de  lʹanglais) :  Monsieur  le  Président,  on 18 

pourrait,  comme  nous  venons  de  lʹexpliquer  à  nos  collègues  de  la  Défense. 19 

Normalement,  ceci  fait  partie  du  protocole.  Lorsquʹun  témoin  a  terminé  sa 20 

déposition, on va voir sʹil y a dʹautres préoccupations concernant  la sécurité du 21 

témoin ou des  inquiétudes quant au bien‐être socio‐psychologique du  témoin  ; 22 

éventuellement,  des  conséquences  financières  quʹen  porterait  le  fait  quʹil  soit 23 

venu déposer ici.  24 

Dès que le témoin aura terminé sa déposition, nous procéderons de la même  25 
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façon. Si vous nous demandez de commencer à préparer la demande à lʹintention 1 

du Greffier,  nous  pouvons  le  faire,  dès maintenant,  sans  attendre. Mais  nous 2 

mettrons lʹaccent sur le caractère urgent dʹune décision. Et nous ferons tout notre 3 

possible, bien sûr, pour assister le témoin, à cet égard. 4 

Jʹirais même jusquʹà dire que je ne vois pas quʹil y ait de (inaudible) en particulier 5 

à  ce  que  tel  ou  tel membre  de  lʹUnité…  de  l’Unité  des  témoins  sʹadresse  à 6 

lʹemployeur, mais il faut quʹil y ait une coordination très étroite avec les membres 7 

de  la Défense parce que nous ne  souhaitons pas  exposer  le  témoin,  ce  faisant. 8 

Cʹest un risque quʹon ne voulait pas prendre... que nous ne voulons pas prendre, 9 

pardon. 10 

Je  souhaite  également  insister  sur un point. Normalement,  la procédure  est  la 11 

suivante : il est de la responsabilité de la personne qui fait comparaître le témoin 12 

de sʹassurer que la situation est telle que le témoin peut théoriquement sʹabsenter 13 

de son travail pour venir à la Cour. Une procédure existe qui permet à ce que lʹon 14 

demande  de  produire  une  lettre  à  lʹemployeur  et  lʹéquipe  de  défense  produit 15 

alors la lettre à lʹemployeur. Je crois quʹau cas particulier, cela nʹa pas été fait  16 

parce  quʹil  fallait  révéler  quʹil  sʹagissait  dʹun  témoin  de  la  Cour.  Alors, 17 

lʹalternative  serait  dʹassurer  une  coopération  très  étroite  avec  lʹéquipe  de  la 18 

Défense pour savoir comment nous pouvons établir le contact avec lʹemployeur.  19 

M. LE JUGE PRÉSIDENT FULFORD (interprétation de lʹanglais) : Je vous remercie. 20 

Monsieur Waltenburg, nous demandons effectivement que le Greffier se penche 21 

sur... immédiatement sur lʹaspect financier de la situation. 22 

Notre recommandation est... soit... est la suivante — recommandation très ferme 23 

à  lʹintention  du  Greffier :  cʹest  quʹau  cas  particulier,  étant  donné  que  cette 24 

personne est maintenant dans une situation dʹindigence depuis plusieurs  25 
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semaines,  il faut que  les choses soient mises en œuvre  immédiatement. Voilà  la 1 

demande  que  nous  adressons  au  Greffier,  avec  tout  le  respect  que  nous  lui 2 

devons.  3 

Étant donné que Me Mabille nous dit quʹelle  serait  favorable à ce quʹune autre 4 

visite soit faite à lʹécole. Ceci doit se faire, je vous en prie, et nous sommes tout à 5 

fait dʹaccord sur le fait quʹil doit y avoir une coordination étroite avec la Défense 6 

pour quʹon sache très clairement ce quʹil convient de dire et de ne pas dire. Voilà, 7 

cʹest votre approche, votre démarche, mais il doit y avoir une participation de la 8 

Défense.  La  Défense  doit  vous  aider  à  définir  ce  quʹil  convient  de  dire  aux 9 

officiels concernés.  10 

Maître Mabille, nous souhaitons dire  très clairement que cʹest une question qui 11 

continue  de  nous  intéresser.  Jʹespère  que  demain,  nous  aurons,  de  la  part  de 12 

lʹUnité des victimes et des témoins, une indication sur la question de savoir si un 13 

employé  a  effectivement déclaré  quʹil  allait  se  pencher  sur  le  problème. Et  en 14 

fonction  de  la  réponse  qui  sera  donnée,  nous  aurons  éventuellement  dʹautres 15 

choses à dire. Mais il nous semble quʹil ne faut pas nous précipiter et il faut  16 

dʹabord quʹintervienne une réponse sur ce point avant que nous puissions aller 17 

plus loin dans nos propos. Rien dʹautre sur cette question ?  18 

Me MABILLE : Si, parce que cette question amène une deuxième question, qui est 19 

la question de la semaine prochaine et du témoin 0023 qui est exactement dans la 20 

même situation professionnelle. 21 

Je  suis  donc,  je  dois  le  dire  à  la  Chambre,  extrêmement  embarrassée,  car  ce 22 

témoin a déjà fait le trajet jusquʹà Kinshasa et sʹest donc absenté également de son 23 

emploi — le même emploi que le précédent.  24 

Donc, la Chambre me suit te bien ? 25 
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Et,  nous,  nous  avons  appris  que  ce  témoin  ne  vient...  nʹa  pas  eu  encore 1 

lʹautorisation de  son administration pour quitter  son emploi. Nous  sommes en 2 

lien  direct  avec  la  Section  de  protection  des  témoins  et  des  victimes  depuis 3 

deux jours pour  essayer de dépêcher une personne de  la Section de protection 4 

des  témoins  et des victimes  auprès de  lʹemployeur pour  essayer dʹobtenir  son 5 

accord. 6 

Cependant, à  ce  jour, nous nʹavons pas  lʹaccord. Et  je  le dis à  la Chambre,  jʹai 7 

quelques scrupules à dire au témoin de voyager sans lʹaccord, car la conséquence 8 

de lui dire de voyager sans lʹaccord de son supérieur hiérarchique voudrait dire 9 

que  je  risque... que nous  risquons de mettre  ce  témoin dans  la même  situation 10 

que  le  précédent,  cʹest‐à‐dire  quʹil  pourrait  ne  pas  réintégrer  son  poste  à  son 11 

retour.  12 

Donc,  je  tiens  à  le dire  à  la Chambre,  la position  que  la Défense  a prise pour 13 

lʹinstant, cʹest que sʹil nʹy a pas lʹaccord de lʹemployeur, et eu égard aux précédent 14 

que nous venons de voir, il me paraît plus que délicat que le témoin voyage. Et 15 

ça pose un problème dʹorganisation, puisque ce témoin doit voyager avec un  16 

autre  témoin,  le 0009,  et  ça voudrait dire que, donc,  la  semaine prochaine,  ces 17 

deux témoins qui devaient venir témoigner ne pourraient pas venir témoigner.  18 

Si la Chambre pense que nous devons prendre la responsabilité de les faire venir, 19 

y compris sʹils nʹont pas lʹaccord de lʹemployeur, nous sommes prêts à envisager 20 

cette  situation,  mais  je  dois  dire  que  nous  avons  un  peu  de  difficultés  à 21 

lʹenvisager avec sérénité.  22 

M. LE  JUGE PRÉSIDENT FULFORD  (interprétation de lʹanglais) : Maître Mabille, 23 

ne  peut‐on  pas  faire  une  enquête  dès maintenant  pour  savoir  si  lʹautorisation 24 

peut intervenir (inaudible) de lʹemployeur ?  25 
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Si... À un moment ou à un autre, Maître Mabille,  il  faudra bien quʹil y ait une 1 

autorisation, nʹest‐ce pas ? Si le témoin doit comparaître devant nous, un jour ou 2 

lʹautre, il faudra bien quʹune initiative soit prise, qui permette à cette personne de 3 

voyager  pour  éviter  décalage  important  dans  le...  ou  un  report  dans  le 4 

programme  de  la  Cour.  Est‐ce  quʹil  ne  faut  pas,  dès  maintenant,  prendre 5 

lʹinitiative pour déclencher cette autorisation ?  6 

Me MABILLE : Ah non ! Je rassure la Chambre : nous sommes dans le processus, 7 

et plus que dans le processus de déclenchement. Nous avons tenté de résoudre la 8 

difficulté. Cʹest‐à‐dire que, depuis à peu près quatre ou cinq  jours, nous avons 9 

demandé  une  lettre  que  nous  pouvions  adresser  à  lʹemployeur ;  nous  avons 10 

discuté avec la Section de protection des témoins et des victimes pour quʹil y ait 11 

une personne qui soit dépêchée  immédiatement pour voir  lʹemployeur, mais  je 12 

dis quʹaujourdʹhui, à ce stade‐là, nous nʹavons pas pu obtenir lʹautorisation.  13 

En  deux mots,  le  responsable...  le  premier  responsable  est  absent  de  Bunia  à 14 

lʹheure actuelle ;  le deuxième  responsable est également absent ; et  le  troisième 15 

responsable dit : « Je ne veux pas prendre la responsabilité ; il faut que vous  16 

attendiez que le responsable n°1 ou 2 soit présent. » 17 

Donc,  nous  sommes  dans  le  processus  dʹobtenir  cette  autorisation mais,  pour 18 

lʹinstant, nous ne  lʹavons pas. Donc, nous avons  le choix entre dire au  témoin  : 19 

« Venez, même  sans  autorisation », mais  nous  savons  quelles peuvent  être  les 20 

conséquences pour le témoin, si nous lui disons de venir sans autorisation. 21 

Et si vous me posez  la question, Monsieur  le Président — parce que  jʹanticipe : 22 

« Quand est‐ce que le problème peut être réglé ? », aujourdʹhui, je ne peux pas le 23 

dire. Peut‐être que nous allons arriver à le régler dans les 48 heures qui viennent, 24 

mais pour lʹinstant, nous nʹavons pas réglé le problème.  25 
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M. LE  JUGE PRÉSIDENT FULFORD  (interprétation de lʹanglais) : Maître Mabille, 1 

bien sûr, la Chambre est extrêmement réticente à lʹidée de prendre une décision 2 

ou de  faire une  requête qui pourrait  avoir pour  conséquence quʹune personne 3 

perde son emploi. Ce serait là une chose extrêmement grave, je... bien que ce ne 4 

soit pas forcément impossible, mais, bien sûr,  la Chambre a quelque réticence à 5 

sʹengager dans cette voie‐là.  6 

Monsieur Waltenburg,  il est évident quʹil  faut que quelque chose soit  fait. Si ce 7 

que Me Mabille... ce que nous dit Me Mabille est correct — vous nʹavez aucune 8 

raison dʹen douter —,  il  faut  quʹune  initiative  soit  prise  très  rapidement  pour 9 

faire  en  sorte  que  le  témoin  n°  0023 puisse  venir  à  la Cour  sans  pour  autant 10 

perdre son emploi.  11 

Il y aura donc quelquʹun à  la Section de protection des victimes et des  témoins 12 

qui doit faire de ce dossier une priorité absolue pour que nous ne perdions aucun 13 

jour dʹaudience parce que ça nʹa pas été fait dans les délais prévus au départ.  14 

M. WALTENBURG  (interprétation de lʹanglais) : Si vous me permettez, Monsieur 15 

le Président, nous sommes, en réalité, à la demande de la Défense, la lettre de... à  16 

destination de lʹemployeur nous a été donnée aujourdʹhui. Immédiatement, nous 17 

avons envoyé notre collègue pour permettre de rencontrer lʹemployeur, dès lors 18 

quʹil était confirmé que  le témoin avait donné son consentement à ce que  ladite 19 

lettre soit  transmise à  lʹemployeur. Mais, comme vient de  le dire Me Mabille,  le 20 

problème pratique est le suivant : lʹune... la section... nos collègues de la Section 21 

de protection  sont  allés voir  lʹemployeur ;  ils nʹont  trouvé  sur place quʹun des 22 

responsables. Nous  avons demandé  à  lʹéquipe de défense  sʹils pouvaient nous 23 

aider ; peut‐être  le  responsable des  ressources peut nous aider et essayer de  se 24 

mettre en contact, ou du moins de localiser les deux autres responsables que  25 
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nous recherchons.  1 

Et  je  crois  quʹen  unissant  les  efforts,  nous  pouvons  avancer, mais  nous  avons 2 

jusquʹà vendredi, puisque  la date de départ de  cette personne est prévue pour 3 

vendredi.  4 

M. LE  JUGE  PRÉSIDENT  FULFORD  (interprétation  de  lʹanglais) :  Il  faut  donc 5 

assurer une coopération maximum entre  la Défense et  la Section de protection. 6 

Tout ce quʹil est possible de faire doit être fait pour localiser les responsables et 7 

obtenir leur consentement.  8 

Ceci est très important. Il ne faut pas perdre une denrée extrêmement précieuse 9 

— le temps —, parce que des dispositions nʹont pas été prises à temps. Nous ne 10 

saurions que vous encourager à faire preuve dʹune grande coopération. 11 

Bien, nous, Monsieur Waltenburg, nous attendons à avoir un petit rapport, une 12 

mise à jour demain, sur ce que vous avez pu faire dans lʹintervalle.  13 

Je tiens à remercier les représentants du Greffe et de votre section de nous avoir 14 

permis dʹassister...  15 

Est‐ce quʹil y a un autre point, Maître Mabille ?  16 

Me MABILLE : Désolée, Monsieur le Président, mais je... je profite de la présence 17 

de  la  Section  de  protection  des  témoins  et  des  victimes  juste  pour  que  la 18 

Chambre  soit  informée  quʹil  y  a  également une  autre difficulté  liée  au  témoin 19 

0015, car il nʹy aurait quʹun seul interprète qui doit sʹoccuper en même temps du 20 

témoin  n°  0009 et  du  témoin  n°  0015.  Ce  qui  signifie  que  le  témoin  n°  0015, 21 

aujourdʹhui, nʹa pas encore son passeport, que ça nʹa pas... que les... ça nʹa pas pu 22 

se  faire  puisque  le  témoin  n° 0015 ne  parle  quʹune  seule  langue  et  quʹil  nʹy  a 23 

quʹun seul interprète, et que cet interprète semble être mobilisé pour le témoin n° 24 

0009 qui devrait venir témoigner la semaine prochaine. 25 
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Je dis ça à la Chambre parce que je pense également que si ces problèmes‐là ne se 1 

résolvent pas, on va être de nouveau dans une difficulté de temps, Monsieur  le 2 

Président, sur lʹaudition du témoin 0015. 3 

Voilà,  je  suis désolée de parler que des problèmes ;  jʹaimerais bien  trouver des 4 

solutions.  5 

M. WALTENBURG  (interprétation  de  lʹanglais) : Monsieur  le  Président,  je  crois 6 

que nous avons une solution à ce problème.  7 

Lʹévaluation  linguistique  du  témoin  0015 montre  que  ce  témoin  0015 passe... 8 

parle le swahili de base ; ce qui est suffisant pour ce qui concerne... pour que le 9 

passeport de... puisse être établi, pour que cette personne puisse faire le voyage 10 

et vienne déposer ici. 11 

Maintenant, si pour dʹautres raisons la Défense maintient que seul un interprète 12 

parlant  le  lendu  peut  faire  lʹaffaire —  ce  qui  nʹest  pas  lʹévaluation  de  notre 13 

personnel...  de  notre  section  —,  à  ce  moment‐là,  effectivement,  il  y  a  une 14 

personne ressource. À lʹheure actuelle, nous... il y a à la Cour que trois interprètes 15 

lendu, dont deux doivent être ici, au siège de la Cour, à partir du week‐end qui  16 

vient.  17 

M. LE  JUGE  PRÉSIDENT  FULFORD  (interprétation  de  lʹanglais) : Alors,  il  nʹest 18 

certainement pas  réalistique...  réaliste — pardon — à ce stade dʹaller... dʹentrer 19 

dans  le détail de  la chose. Ceci  fera... doit  faire  lʹobjet dʹune discussion entre  la 20 

Section de protection et la Défense. Mais ce qui... ça pose problème, ça nʹest pas 21 

facile, mais est‐ce quʹon pourrait, peut‐être, prévoir une discussion  judicieuse et 22 

vous reviendrez devant nous au cas où vous nʹarrivez pas à trancher le problème.  23 

Je  crois  quʹavec  de  la  bonne  volonté,  on  doit  trouver  le  moyen  dʹobtenir  le 24 

passeport de cette personne. 25 
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Monsieur Waltenburg, merci  de  votre  présence.  Vous‐même  et  vos  collègues 1 

pouvez vous retirer. 2 

Huis clos partiel, sʹil vous plaît.  3 

*(Passage en audience à huis clos partiel à 15 h 30) Reclassifié en audience publique 4 

M. LE GREFFIER  (interprétation de  lʹanglais) : Nous  sommes  à huis  clos partiel, 5 

Monsieur le Président.  6 

M. LE JUGE PRÉSIDENT FULFORD (interprétation de lʹanglais) : Maître Mabille, il 7 

me... à un moment, jʹai utilisé... — nous sommes à huis clos — jʹai utilisé le terme 8 

« école ». Et  je  ne  crois pas  que  cela  va  suffire  à  identifier  le  témoin, mais  jʹai 9 

mentionné  le  fait...  jʹai  utilisé  le  terme  « employeur »  de  manière...  pour 10 

commencer, mais, cʹest vrai quʹil y a un moment, jʹai utilisé le... le mot dʹ« école ». 11 

Est‐ce que cʹest important ? Cela peut être expurgé, si vous avez de quelconque...  12 

Me MABILLE : Non, Monsieur le Président. Je pense quʹil nʹy a pas de problème.  13 

M. LE JUGE PRÉSIDENT FULFORD (interprétation de lʹanglais) : Merci beaucoup. 14 

Le 5 mars 2010, la Chambre a reçu une requête urgente de lʹAccusation par e‐mail 15 

demandant une ordonnance aux fins dʹaccorder des... des mesures de protection  16 

de  façon à  ce que  lʹAccusation puisse  transmettre des  renseignements dans un 17 

document qui pourrait être pertinent pour le témoignage du témoin 0005.  18 

Si  ces  mesures  étaient  accordées,  la  Défense  recevrait  les  renseignements 19 

pertinents  avec moins dʹexpurgations  que dans  la  version du document  qui  a 20 

déjà été divulgué, qui a été le sujet dʹune décision antérieure. 21 

Le  5 janvier  2009,  lʹAccusation  a  déposé  une  requête  aux  fins  dʹobtenir  des 22 

mesures  de  protection  concernant  des  renseignements  pertinents  au  témoin 23 

0010 — document 1579 —, et a demandé... ce qui est, au  fond, une ordonnance 24 

identique concernant ce document qui est composé dʹenviron 70 pages et qui est...  25 
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dont on nous parle comme un « récit  individuel ». Il a été fourni à  lʹAccusation 1 

(Expurgé). Lʹauteur est un témoin qui a témoigné en lʹespèce  2 

— témoin 0046. (Expurgé). 3 

(Expurgé)  La  requête  de  mesures  de  protection  a  été  accordée  le  16 janvier 4 

2009 —  transcription  104, page  10...  à partir de  la page  10 —,  et une partie de 5 

deux pages expurgée de ce document a été divulguée à la Défense. 6 

Le 8 mai 2009,  la Chambre de première  instance a  rendu une décision orale — 7 

voir  transcription 171, pages 40 à 41 —  faisant droit à  la  requête de  la Défense 8 

aux fins de divulgation de son document... de ce document dans son intégralité, 9 

sous réserve dʹun certain nombre de mesures de protection (Expurgé) 10 

(Expurgé), y compris des expurgations.  11 

Dans son... dans son écriture du 11 mai 2009 — le document 1868 —, lʹAccusation 12 

a informé la Chambre que, (Expurgé) 13 

(Expurgé),  la  personne  ayant  fourni  les  renseignements  a  demandé  des 14 

expurgations  en  raison  de  la  nature  sensible  des  informations,  des 15 

renseignements qui, sʹils étaient révélés, pourraient mettre en danger la sécurité  16 

de certaines personnes qui ont fourni des informations (Expurgé). 17 

Ce  qui  est  proposé  en  termes  dʹexpurgation  permettrait  toutefois  à  la  Cour 18 

dʹavoir  accès  au  document  lui‐même.  Par  ailleurs,  afin  de...  dʹatteindre  cet 19 

objectif, (Expurgé) ont demandé un certain nombre de mesures de précaution... 20 

de  protection  nécessaires,  dʹaprès  elles,  pour  garantir  la  sécurité  de  toutes  les 21 

personnes  qui  sont  identifiées  ou  qui  pourraient  être  identifiées  dans  le 22 

document, tel que suit :  23 

1.  Une  ordonnance  dʹapplication  générale  indiquant  que  tout  destinataire  de 24 

parties de ce document qui sont expurgées, pour lesquelles les... (Expurgé)  25 
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(Expurgé)  ont  déjà  demandé  une  expurgation,  doive  faire  en  sorte  que  la 1 

confidentialité soit conservée. 2 

2. Que  si  les documents ou une partie  étaient versés au dossier, que  seuls des 3 

exemplaires  expurgés  soient,  conformément  aux  directives  (Expurgé),  fassent 4 

partie du dossier public. 5 

3. Que tout ce qui apparaît dans les documents expurgés ne soit mentionné en... 6 

quʹen... quʹà huis clos, et que  la distribution de... du dossier de  la Cour prenne 7 

cette restriction en compte.  8 

4.  Que  les  deux  sources  dʹinformations  dont  il  est  fait  question  ne  soient 9 

mentionnées en audience publique quʹexclusivement au moyen de pseudonymes. 10 

Après  un  examen  complet  de  la  requête,  la  Chambre  a  décidé  le  29 mai 11 

2009 dʹaccorder  les  mesures  de  protection  demandées  —  à  savoir  les 12 

expurgations et les conditions visées ci‐dessus — conformément aux articles 68‐1, 13 

64‐2, 64‐6‐e du Statut. 14 

Pour  faciliter  leur consultation,  les motifs sur  laquelle  la Chambre...  lesquels  la 15 

Chambre sʹest fondée pour prendre sa décision sont développés dans la  16 

transcription 182, page 67, ligne 10, à la page 70, ligne 23. 17 

Suite à la notification par la Défense des noms de ces témoins, et à la suite de ses... 18 

et  conformément  à  ses  obligations  de  divulgation  actuelle,  lʹAccusation  a 19 

entrepris un examen supplémentaire de ces documents, de façon à identifier des 20 

documents  qui  auraient  besoin  dʹêtre  divulgués.  Au  cours  de  cet  examen, 21 

lʹAccusation  a  identifié  des  renseignements  particuliers,  au  sein  de...  du  récit 22 

individuel, qui pourraient être pertinents pour  le  témoignage du... des  témoins 23 

de la Défense 0005. 24 

Le 21 décembre 2009, lʹAccusation a déposé une requête (Expurgé)  25 

ICC-01/04-01/06-T-258-Red-FRA CT WT 10-03-2010 71/76 VR TICC-01/04-01/06-T-258-Red2-FRA CT WT 10-03-2010  71/76 NB T
En application du courriel d’instructions de la Chambre de première instance I en date
du 25 janvier 2012, la version expurgée de la transcription est reclassifiée en public.



 72

(Expurgé)  aux  fins  de  lever  les  expurgations  et  dʹobtenir  la  permission  de 1 

divulguer les renseignements pertinents à la Défense. 2 

Le  (Expurgé) mars  2010,  les  (Expurgé)  ont...  ont  répondu  par  courrier 3 

électronique, annexant une lettre en date du (Expurgé) février 2010, accordant la 4 

mainlevée  dʹun  certain  nombre  dʹexpurgations  et  de...  de  communiquer  les 5 

documents,  sous  réserve  que  la  Chambre  de  première  instance  accorde  des 6 

mesures de protection égales à celles qui avaient déjà été accordées. 7 

LʹAccusation  demande  donc  une  ordonnance  aux  fins  dʹaccorder  les  dites 8 

mesures. 9 

1. Lʹaccusé et son équipe dans... en  lʹespèce nʹont pas  le droit, sous  réserve des 10 

exceptions qui sont précisées ci‐dessous, de communiquer le reste du document 11 

à quiconque qui nʹest pas autorisé par la Chambre. 12 

2. Au  cas  où  lʹaccusé  et  son  équipe  souhaitent  utiliser  en  lʹespèce  le  reste  du 13 

document devant la Chambre, 14 

a. Des copies du reste doivent être versées au dossier à huis clos ; 15 

b. Toutes parties de la procédure au cours desquelles les... le contenu du reste  16 

sont abordés devront avoir lieu à huis clos ;  17 

c. Les  transcriptions non expurgées et  les enregistrements de  toute partie de  la 18 

procédure  comprenant  ces  documents  sont  « restreintes »  à  la  Chambre,  leur 19 

personnel...  en  lʹaffaire  lʹAccusation  c.  Thomas  Lubanga  Dyilo,  au  Bureau  du 20 

Procureur  et  son  personnel,  ainsi  quʹà  lʹaccusé  et  son  équipe  de  défense  en 21 

lʹespèce. 22 

La  personne  ayant  communiqué...  le  fournisseur  de  lʹinformation  (Expurgé) 23 

(Expurgé) a maintenant autorisé une divulgation plus importante de parties de... 24 

du récit individuel pertinent pour le témoin 0005 — voir document 1868. 25 
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La Chambre approuve cela et, au titre de lʹarticle 64‐3‐c et 64‐6‐e et la règle 84 du 1 

Règlement de procédure et de preuve, des ordonnances que ces renseignements 2 

soient communiqués à  la Défense, sous réserve des mesures de protection dont 3 

nous venons... que nous venons de viser.  4 

La  Chambre,  toutefois,  estime  que  des  renseignements...  que...  remarque 5 

toutefois que  lʹAccusation pense que des  renseignements  supplémentaires  sont 6 

pertinents pour la Défense. LʹAccusation indique à la Chambre quʹelle sʹest déjà 7 

adressée  (Expurgé)  pour  obtenir  la  mainlevée  des  expurgations  restantes  et 8 

quʹelles… et apportent à la Chambre tous les renseignements, conformément au 9 

paragraphe 48 de la décision de la Chambre dʹappel du 21 octobre 2008 — voir le 10 

document 1486 relatif à la non divulgation de renseignements obtenus au titre de 11 

lʹarticle 54‐3‐e. 12 

La  Chambre  dʹappel  a  considéré  au  paragraphe  48 :  « ...  la  Chambre  devra 13 

déterminer au cours dʹune procédure ex parte, à laquelle assistera uniquement le 14 

Procureur, si  les documents doivent ou non être divulgués par  la Défense, sʹils 15 

nʹavaient pas été obtenus au titre de lʹarticle 54‐3‐e du Statut. Si la Chambre  16 

conclut que cela est le cas, lʹAccusation devra demander lʹaccord de la personne... 17 

du  fournisseur  de  lʹinformation,  indiquer  la  décision  de  la  Chambre  à  ce 18 

fournisseur dʹinformations. Si le fournisseur dʹinformations nʹest pas... ne donne 19 

pas son accord à la communication à la Défense, la Chambre, alors quʹelle... alors 20 

quʹelle nʹaccepte pas que ces documents soient fournis à la Défense, devra alors 21 

essayer dʹévaluer si  les droits de  lʹaccusé sont protégés et si  le... si  le procès est 22 

équitable, bien que les documents ne soient pas fournis. »  23 

La  Chambre  a  étudié  les  expurgations  restantes  et  a  conclu  que  les 24 

renseignements supplémentaires identifiés par lʹAccusation devraient être  25 
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fournis à la Défense. 1 

LʹAccusation  doit  donc  informer  (Expurgé)  de  la  pertinence  potentielle 2 

importante  de  ces  documents  pour  la  Défense  et...  ainsi  que  lʹopinion  de  la 3 

Chambre  à  ce  sujet,  et doit demander  aux Nations Unies une  résolution  aussi 4 

rapidement que cela sera possible.  5 

La  lettre  (Expurgé),  ainsi  que  cette  version  plus  complète  du  récit  individuel, 6 

« doit » faire partie formellement du système de la Cour.  7 

Les divulgations et les dépôts dʹécritures devront avoir lieu avant 16 h, le 12 mars 8 

2010. 9 

Si  (Expurgé)  donnent  « son  »  accord  à  la  mainlevée  de  ces  expurgations 10 

supplémentaires,  la  divulgation  du  document  non  expurgé  ou  du  document 11 

moins expurgé devra avoir lieu immédiatement. 12 

À lʹavenir, des requêtes de ce type devraient faire lʹobjet dʹun dépôt aussi tôt que 13 

possible,  avec  notification  adéquate  à  la Défense,  autant  que  de  besoins  sous 14 

forme expurgée. 15 

Alors, pouvons‐nous réfléchir pendant quelques instants sur le calendrier ? Si je  16 

comprends bien, demain, nous aurons le témoignage du témoin 0025 qui, dʹaprès 17 

vous, Maître Mabille, durera combien de temps ?  18 

Me MABILLE : En ce qui nous... En ce qui nous concerne, Monsieur le Président, 19 

extrêmement  court.  Je dirais  à peine  une  heure dʹinterrogatoire  principal —  à 20 

peine. 21 

M. LE  JUGE  PRÉSIDENT  FULFORD  (interprétation  de  lʹanglais) :  Et  vous, 22 

Madame Samson ?  23 

Mme SAMSON (interprétation de lʹanglais) : Monsieur le Président,  je pense que le 24 

contre‐interrogatoire sera bref, une heure, une heure et demie, peut‐être moins.  25 
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(Discussion entre les juges sur le siège) 1 

M. LE  JUGE PRÉSIDENT FULFORD (interprétation de  lʹanglais) : Maître Mabille, 2 

si cʹest effectivement ce qui se passe, il y a une ex parte — une décision orale en ex 3 

parte —  quʹil  faut  également  que  nous  rendions. Mais  ça  veut  dire  quʹil  faut 4 

attendre une demi‐heure  avant que nous puissions  effectivement  la  rendre. Et 5 

dans  la mesure où  il nʹy a pas plus dʹune heure de  témoignage, ou à peu près, 6 

demain,  il est  clair que nous aurons  le  temps, demain, de  rendre  ces décisions 7 

pendant  la  journée.  Donc,  nous  allons  essayer  de  faire  entrer  ça  dans  le 8 

programme de demain.  9 

Et maintenant,  je voudrais passer à lundi. Si nous avons bien compris, il y a un 10 

problème  le matin. Mais  le prochain  témoin  serait disponible,  en  tous  les  cas, 11 

cʹest ce quʹon nous a dit pour témoigner lʹaprès‐midi. Alors, si cʹest effectivement 12 

le cas, jʹai posé des questions — je me suis renseigné — et je sais que la Cour pour 13 

la Sierra Leone a annulé son audience pour lʹaprès‐midi — son audience de lundi. 14 

Et donc, dans  la mesure où  il nʹy a pas dʹaudience de prévue  le matin,  je dirais 15 

que nous commencions le témoignage du témoin 0005 ; est‐ce que cela vous  16 

conviendrait ?  17 

Me MABILLE :  Aucun  problème, Monsieur  le  Président,  si  ce  nʹest  que  pour 18 

lʹinstant,  je  ne  suis  pas  arrivée  à  nous  faire  confirmer  que  le  témoin  serait 19 

véritablement là lundi. Cʹest le seul petit problème.  20 

M. LE  JUGE PRÉSIDENT FULFORD (interprétation de lʹanglais) : Donc,  jʹai  laissé 21 

partir  lʹUnité  des  victimes  et  des  témoins  trop  tôt,  si  cʹest  le  cas. Dʹaprès  les 22 

renseignements que nous avons  eu,  cʹest quʹil nʹy avait un problème que pour 23 

lundi matin et que nous devrions pouvoir commencer le témoignage lʹaprès‐midi. 24 

Donc, je crois que nous allons décider dʹêtre optimistes pour lʹinstant. Et pour  25 
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lʹinstant,  nous  ne  dirons  que...  nous  dirons  que  la Chambre  siégera  à  14 h 30, 1 

lundi.  2 

Puis‐je demander à votre équipe de se renseigner, dʹici à demain matin, auprès 3 

de lʹUnité des victimes et des témoins, pour voir si cela semble faisable ou pas ?  4 

Maintenant, y a‐t‐il dʹautres choses que nous puissions faire de manière utile cet 5 

après‐midi ? Y a‐t‐il quelque chose que quoi que... que qui que ce soit souhaite 6 

dire ?  7 

Monsieur Sachdeva ?  8 

M. SACHDEVA (interprétation de lʹanglais) : Non rien, Monsieur le Président.  9 

M. LE JUGE PRÉSIDENT FULFORD (interprétation de lʹanglais) : Maître Mabille ?  10 

Très bien.  11 

Donc, nous reprendrons lʹaudience demain à 9 h 30.  12 

Merci à tous dʹavoir été présents.  13 

M. LʹHUISSIER : Veuillez vous lever. 14 

(Lʹaudience est levée à 15 h 49) 15 
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